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IT Istruzione per l‘uso Maschere Intere 

 
 

1 Indicazioni generali 

La D.P.I. s.r.l. pur mettendo ogni possibile cura nella redazione del presente manuale, non assume responsabilità per equivoci derivati da 
diverse interpretazioni del testo, errori di stampa o incompletezze. Coverguard è il marchio registrato dei dispositivi di protezione 
individuale prodotti dalla D.P.I. s.r.l. Non sono consentite modifiche tecniche di questi prodotti. L'impiego delle maschere intere 
Coverguard presuppone la conoscenza e l'osservanza di questo manuale di istruzioni e della versione estesa consultabile sul sito internet. 
Le maschere Coverguard sono destinate unicamente all'impiego descritto nel manuale di istruzioni. La D.P.I. s.r.l. non si assume 
responsabilità quando: non siano stati effettuati controlli, i controlli ovvero la manutenzione sia stata eseguita in maniera non adeguata 
da personale non appartenente alla D.P.I. s.r.l., la maschera non sia stata impiegata in modo adeguato. La D.P.I. S.r.l. non risponde dei 
danni causati dall'inosservanza del manuale di istruzioni. Per quanto non menzionato valgono le condizioni generali di contratto della 
D.P.I. S.r.l.. La Dichiarazione di conformità dei prodotti è disponibile sul sito www.dpisekur.com & https://www.coverguard-safety.com/  
nella sezione relativa ai dpi. La versione estesa dei manuali delle maschere intere Coverguard, divisi per modello e contenente 
informazioni aggiuntive e approfondimenti può essere scaricata in formato digitale dal sito www.dpisekur.com & 
https://www.coverguard-safety.com/  nella sezione download. 

2 Avvertenze e limitazioni 

• Le maschere intere Coverguard sono dispositivi di protezione delle vie respiratorie, le quali combinate rispettivamente con gli 
opportuni filtri e con gli opportuni respiratori, forniscono aria respirabile all’utilizzatore. Proteggono le vie respiratorie solo se 
utilizzate in combinazione con i di dispositivi di respirazione compatibili (filtri / isolanti). Devono essere assolutamente osservate 
le istruzioni per l’uso dei filtri o dei respiratori impiegati, nonché le norme e le disposizioni delle autorità competenti in materia 
di sicurezza. 

• Gli utilizzatori di dispositivi di protezione delle vie respiratorie devono essere sani e ben addestrati all’uso di questi sistemi. 
Devono essere privi di lunghe basette, baffi e barba poiché questi potrebbero interferire col bordo di tenuta della maschera non 
consentendo una adeguata tenuta al viso. 

• Non utilizzare le maschere Coverguard dedicate all’uso con filtri in atmosfere con concentrazione di ossigeno minore del 17%, 
in caso di inquinanti sconosciuti o in presenza di atmosfere arricchite di ossigeno 

• Nell’impiego delle maschere intere devono essere rispettate le massime concentrazioni di contaminante consentite 
nell’atmosfera ambiente. I valori limite sono indicati nel manuale di istruzione dei filtri o dei respiratori isolanti utilizzati con la 
maschera.  

• Se il dispositivo entra in contatto con oli e derivati del petrolio, solventi, agenti ossidanti, acetati, acqua ossigenata, acidi e basi 
forti lavare con cura come riportato nel paragrafo dedicato alla pulizia e disinfezione. 

• Quando pericoli richiedono oltre alla protezione agli organi respiratori anche altre attrezzature di protezione, deve essere 
verificata attentamente la compatibilità di queste attrezzature con la maschera. Queste misure di protezione supplementari non 
devono pregiudicare la piena efficacia del dispositivo di protezione delle vie respiratorie. 

3 Certificazione 

La Certificazione CE (modulo B) è stata rilasciata dall’Organismo Notificato N° 0426 – Italcert S.r.l. – Viale Sarca, 336 20126 Milano, Italia, 
che ne effettua il controllo sulla produzione secondo la procedura prevista dall’allegato IV (modulo D) del Regolamento (UE) 2016/425. 

4 Norme applicabili, campo di impiego, precauzioni ed avvertenze 

Le maschere intere Coverguard sono DPI classificati in III categoria come definito nel Regolamento (UE) 2016/425 e rispondono ai requisiti 
specificati nella norma EN 136:98.  
Le maschere intere Coverguard sono dotate di raccordo filettato a norma EN 148-1, EN 148-3 e di raccordi filettati speciali atti a ricevere 
una coppia di filtri Coverguard della serie 200 e sono di classe 2 o 3. 
Maggiori dettagli sui vari modelli delle maschere intere Coverguard sono riportate nella versione digitale del manuale. 

5 Marcatura (Tipo e modello) 

Le maschere intere Coverguard sono marcate CE come previsto dal Regolamento 2016/425 poiché i campioni esaminati sono stati trovati 
rispondenti ai requisiti richiesti dalla norma EN 136:98.  

Nome  = Modello della maschera intera 
 = Logo identificativo del fabbricante 

 = Logo del distributore 

CE XXXX = Marchio CE e numero identificativo dell’ente omologante che ne effettua il controllo sulla 
produzione  

EN 136:1998 = Norma di riferimento  
CL 2 o 3 = Classe di appartenenza  

Alcuni modelli presentano delle marcature aggiuntive, consultabili nella versione digitale del manuale. 

6 Indossamento della maschera e prova di tenuta 

6.1 Indossamento della maschera 

6.1.1 Tutti i modelli  

Mediante le fibbie di regolazione allentare la bardatura (Fig. 1). Distendere i due tiranti della bardatura nucale (Fig. 2). Porre la maschera 
davanti al viso tenendola per la bardatura nucale. Appoggiare il mento nell’apposito incavo della maschera e passare la bardatura sulla 
testa (Fig. 3). Successivamente, tirare i tiranti della bardatura seguendo questo ordine “Nucali”, “Temporali” e “Frontale”. I tiranti nucali 
e temporali della bardatura dovrebbero essere regolati possibilmente in coppia e con due mani (Fig. 4). La bardatura deve essere regolata 
in modo tale che si avverta sul viso una pressione uniforme del bordo di tenuta della maschera. 

6.2 Controllo di tenuta 

Dopo aver indossato la maschera e prima dell’uso, effettuare una prova di tenuta. Chiudere il bocchettone con il palmo della mano ed 
inspirare in modo che la maschera aderisca sul viso dell’utilizzatore (Fig. 6). Solo per i modelli dotati di doppio raccordo filettato chiudere 
entrambi i raccordi porta-filtro con i palmi della mano (Fig. 7). Non deve essere avvertibile alcuna infiltrazione d’aria in nessun punto 
della maschera. La prova di tenuta deve essere ripetuta 2-3 volte.  

6.3 Rimozione della maschera 

Per togliere la maschera allentare le bardature seguendo lo stesso ordine usato nella procedura di indossamento. Spingere le fibbie in 
avanti con il pollice (Fig. 8). Sfilare la maschera dal mento e successivamente sollevarla dalla testa. 

7 Manutenzione, pulizia e disinfezione 

Le operazioni di manutenzione, smontaggio e sostituzione dei componenti devono essere eseguite solo dal Fabbricante o da officine o 
personale autorizzato. Nel caso in cui la maschera sia stata smontata per essere pulita o per sostituire parti componenti, deve essere 
successivamente eseguita una prova di tenuta, che può essere effettuata tramite macchinari forniti dalla D.P.I. S.r.l. 
Le istruzioni dettagliate relative alla manutenzione, pulizia e disinfezione sono riportate nella versione digitale del manuale. 

7.1 Controlli prima dell’uso 

L’utilizzatore deve assicurarsi che vengano eseguiti i controlli di manutenzione periodica del dispositivo di protezione delle vie respiratorie 
come previsto nel manuale di istruzioni fornito dal produttore. 
Prima dell’uso delle maschere intere Coverguard devo essere effettuati i seguenti controlli: 
• Controlli visivi: presenza di graffi o crepe sullo schermo, segni visibili di surriscaldamento, tagli o screpolature sulla gomma, 

presenza e integrità delle valvoline di non ritorno, presenza e integrità della guarnizione di inspirazione sul bocchettone, 
presenza e integrità della valvola di inspirazione e di espirazione, tirare a mano la bardatura e verificarne l’integrità 

• Prove di tenuta statica in depressione ed in sovrappressione dall’utilizzatore 

8 Immagazzinamento e trasporto 

Le maschere devono essere conservate a temperatura normale, non superiore ai 50°C, protette da azioni dannose quali i raggi diretti del 
sole, caldo, freddo, umidità, sostanze con effetti corrosivi sulla gomma, urti, cadute, polvere e sporco. I prodotti in gomma non devono 
essere sottoposti a tensioni o pressioni, devono essere cioè conservati in modo da evitarne la deformazione per compressione. Le 
maschere devono essere conservate nelle loro borse custodia o in appositi armadi. Il dispositivo deve essere trasportato nell’imballo 
originale. 

9 Lista accessori e ricambi 

La D.P.I. S.r.l. prevede la fornitura di componenti di ricambio e accessori. Per ulteriori dettagli, la lista completa di accessori e ricambi e 
per conoscerne il codice di vendita consultare il sito internet o contattare il servizio clienti. 

EN Instructions for use Full-face masks 

 
1 General information 

Although D.P.I. s.r.l. has taken every possible care in the drafting of this manual, it accepts no responsibility for misunderstandings arising 
from different interpretations of the text, printing errors or incompleteness. Coverguard is the registered trademark of individual 
protection devices manufactured by D.P.I. s.r.l. Technical modifications of these products are not permitted. The use of Coverguard full 
face masks presupposes knowledge of and compliance with this instruction manual and the extended version available on the website. 
Coverguard masks are only intended for the use described in the instruction manual. D.P.I. s.r.l. accepts no liability when: checks have 
not been carried out, checks or maintenance has been carried out improperly by personnel not belonging to D.P.I. s.r.l., the mask has not 
been used properly. D.P.I. S.r.l. is not liable for damages caused by non-observance of the instruction manual. For anything not 
mentioned, the general terms and conditions of D.P.I. S.r.l. apply. The Declaration of Conformity of the products is available on the 
website www.dpisekur.com & https://www.coverguard-safety.com/  in the section on PPE. The extended version of the Coverguard full 
mask manuals, divided by model and containing additional information and insights, can be downloaded in digital format from 
www.dpisekur.com & https://www.coverguard-safety.com/  in the download section. 

2 Warnings and Limitations 

• Coverguard full face masks are respiratory protective devices, which combined with the appropriate filters and respirators, 
respectively, provide breathing air to the user. They only protect the respiratory tract when used in combination with compatible 
breathing devices (filters/insulators). It is essential to observe the instructions for use of the filters or respirators used, as well 
as the rules and regulations of the competent safety authorities. 

• Users of respiratory protective equipment must be healthy and well-trained in the use of these systems. They must be free of 
long sideburns, mustache and beard as these could interfere with the sealing edge of the mask not allowing an adequate seal 
to the face. 

• Do not use Coverguard masks dedicated for use with filters in atmospheres with an oxygen concentration of less than 17%, in 
the case of unknown pollutants or in the presence of oxygen-enriched atmospheres 

• When using full face masks, the maximum concentrations of contaminant allowed in the ambient atmosphere must be observed. 
The limit values are indicated in the instruction manual of the filters or insulating respirators used with the mask.  

• If the device comes into contact with oils and petroleum derivatives, solvents, oxidizing agents, acetates, hydrogen peroxide, 
acids and strong bases, wash carefully as described in the paragraph dedicated to cleaning and disinfection. 

• When hazards require other protective equipment in addition to respiratory protection, the compatibility of this equipment 
with the mask must be carefully checked. These additional protective measures must not impair the full effectiveness of the 
respiratory protective device. 

3 Certification 

The CE Certification (module B) has been issued by the Notified Body N° 0426 – Italcert S.r.l. – Viale Sarca, 336 20126 Milan, Italy, which 
carries out production control according to the procedure provided for in Annex IV (module D) of Regulation (EU) 2016/425. 

4 Applicable standards, field of use, precautions and warnings 

Coverguard full face masks are PPE classified in category III as defined in Regulation (EU) 2016/425 and meet the requirements specified 
in the EN 136:98 standard.  
Coverguard whole masks are equipped with threaded fittings in accordance with EN 148-1, EN 148-3 and special threaded fittings suitable 
for receiving a pair of Coverguard filters of the 200 series and are class 2 or 3. 
More details on the various models of the Coverguard full masks can be found in the digital version of the manual. 
Coverguard whole masks are CE marked as required by Regulation 2016/425 since the samples examined have been found to meet the 
requirements of the EN 136:98 standard.  

5 Markings 

Name = Full Mask Pattern 
 = Manufacturer's identification logo 

 

 = Distributor’s trademark 

CE XXXX = CE mark and identification number of the homologating body that carries out the control on 
production 

EN 136:1998 = Reference standard 
CL 2 o 3 = Class to which it belongs 

Some models have additional markings, which can be found in the digital version of the manual. 

6 Mask Wearing and Leak Test 

6.1 Wearing the Mask 

6.1.1 All Models  

Use the adjustment buckles to loosen the harness (Fig. 1). Stretch the two tie rods of the neck harness (Fig. 2). Place the mask in front of 
your face, holding it by the neck harness. Place your chin in the hollow of the mask and pass the harness over your head (Fig. 3). Next, 
pull the harness tie rods following this order "Nucal", "Thunderstorm" and "Frontal". The neck and temporal tie-rods of the harness 
should be adjusted in pairs, if possible, and with two hands (Fig. 4). The harness should be adjusted in such a way that you feel an even 
pressure of the sealing edge of the mask on your face. 

6.2 Leak test 

After putting on the mask and before use, carry out a leak test. Close the nozzle with the palm of your hand and inhale so that the mask 
adheres to the user's face (Fig. 6). Only for models equipped with a double threaded fitting, close both filter fittings with the palms of 
your hand (Fig. 7). No air ingress should be noticeable anywhere on the mask. The leak test should be repeated 2-3 times.  

6.3 Removing the Mask 

To remove the mask, loosen the harnesses in the same order as in the donning procedure. Push the buckles forward with your thumb 
(Fig. 8). Remove the mask from your chin and then lift it off your head. 

7 Maintenance, cleaning and disinfection 

Maintenance, disassembly and replacement of components must be carried out only by the Manufacturer or by workshops or authorized 
personnel. In the event that the mask has been disassembled to be cleaned or to replace component parts, a leak test must then be 
carried out, which can be carried out using machinery supplied by D.P.I. S.r.l. 
Detailed instructions for maintenance, cleaning and disinfection can be found in the digital version of the manual. 

7.1 Checks before use 

The user must ensure that periodic maintenance checks of the respiratory protective device are carried out as provided in the instruction 
manual provided by the manufacturer. 
Before the use of Coverguard full masks, the following checks must be carried out: 
• Visual checks: presence of scratches or cracks on the screen, visible signs of overheating, cuts or cracks on the rubber, presence 

and integrity of the non-return valves, presence and integrity of the inhalation gasket on the filler, presence and integrity of the 
inhalation and exhalation valve, pull the harness by hand and check its integrity 

• Static leak tests in vacuum and overpressure by the user 

8 Storage & Transportation 

Masks should be stored at a normal temperature, not exceeding 50°C, protected from harmful actions such as direct sunlight, heat, cold, 
humidity, substances with corrosive effects on rubber, shocks, falls, dust and dirt. Rubber products must not be subjected to tension or 
pressure, i.e. they must be stored in such a way as to avoid deformation by compression. Masks should be stored in their own storage 
bags or in special cabinets. The device must be transported in its original packaging. 

9 List of accessories and spare parts 

D.P.I. S.r.l. provides for the supply of spare parts and accessories. For further details, the complete list of accessories and spare parts and 
to know the sales code, consult the website or contact customer service. 

 

DE Anweisungen für den Gebrauch Vollständige Masken 

 

1 Allgemeine Informationen 

Obwohl die D.P.I. s.r.l. bei der Abfassung dieses Handbuchs die größtmögliche Sorgfalt walten ließ, übernimmt sie keine Verantwortung 
für Missverständnisse, die sich aus unterschiedlichen Interpretationen des Textes, Druckfehlern oder Unvollständigkeiten ergeben. 
Coverguard ist das eingetragene Warenzeichen der von D.P.I. s.r.l. hergestellten Einzelschutzvorrichtungen. Technische Änderungen an 
diesen Produkten sind nicht gestattet. Die Verwendung von Coverguard-Vollmasken setzt die Kenntnis und Beachtung dieser 
Gebrauchsanweisung und der auf der Website verfügbaren erweiterten Version voraus. Coverguard-Masken sind nur für den in der 
Gebrauchsanweisung beschriebenen Gebrauch bestimmt. D.P.I. s.r.l. übernimmt keine Haftung, wenn: Kontrollen nicht durchgeführt 
wurden, Kontrollen oder Wartungen unsachgemäß von Personal durchgeführt wurden, das nicht zu D.P.I. s.r.l. gehört, die Maske nicht 
ordnungsgemäß verwendet wurde. D.P.I. S.r.l. haftet nicht für Schäden, die durch Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung entstehen. 
Für alles, was nicht erwähnt wird, gelten die allgemeinen Geschäftsbedingungen der D.P.I. S.r.l. Die Konformitätserklärung der Produkte 
ist auf der Website www.dpisekur.com & https://www.coverguard-safety.com/ in der Rubrik PSA verfügbar. Die erweiterte Version der 
Handbücher für Coverguard-Vollmasken, die nach Modellen gegliedert sind und zusätzliche Informationen und Einblicke enthalten, 
können in digitaler Form von www.dpisekur.com & https://www.coverguard-safety.com/ im Download-Bereich heruntergeladen 
werden. 

2 Warnhinweise und Einschränkungen 

• Coverguard Vollgesichtsmasken sind Atemschutzgeräte, die in Kombination mit den entsprechenden Filtern bzw. 
Atemschutzmasken den Benutzer mit Atemluft versorgen. Sie schützen die Atemwege nur, wenn sie in Kombination mit 
kompatiblen Atemgeräten (Filter/Isolatoren) verwendet werden. Es ist unbedingt die Gebrauchsanweisung der verwendeten 
Filter oder Atemschutzmasken sowie die Regeln und Vorschriften der zuständigen Sicherheitsbehörden zu beachten. 

• Benutzer von Atemschutzgeräten müssen gesund und im Umgang mit diesen Systemen gut geschult sein. Sie müssen frei von 
langen Koteletten, Schnurrbart und Bart sein, da diese die Dichtkante der Maske beeinträchtigen und eine ausreichende 
Abdichtung des Gesichts verhindern könnten. 

• Verwenden Sie keine Coverguard-Masken, die für die Verwendung mit Filtern bestimmt sind, in Atmosphären mit einer 
Sauerstoffkonzentration von weniger als 17 %, im Falle unbekannter Schadstoffe oder in Gegenwart von mit Sauerstoff 
angereicherten Atmosphären 

• Bei der Verwendung von Vollmasken müssen die maximal zulässigen Schadstoffkonzentrationen in der Umgebungsatmosphäre 
eingehalten werden. Die Grenzwerte sind in der Bedienungsanleitung der mit der Maske verwendeten Filter oder 
Isolieratemschutzmasken angegeben.  

• Wenn das Gerät mit Ölen und Erdölderivaten, Lösungsmitteln, Oxidationsmitteln, Acetaten, Wasserstoffperoxid, Säuren und 
starken Basen in Berührung kommt, waschen Sie es sorgfältig wie im Abschnitt über Reinigung und Desinfektion beschrieben. 

• Wenn Gefahren neben dem Atemschutz auch andere Schutzausrüstungen erfordern, muss die Kompatibilität dieser Ausrüstung 
mit der Maske sorgfältig geprüft werden. Diese zusätzlichen Schutzmaßnahmen dürfen die volle Wirksamkeit des 
Atemschutzgerätes nicht beeinträchtigen. 

3 Zertifizierung 

Die CE-Zertifizierung (Modul B) wurde von der Benannten Stelle Nr. 0426 – Italcert S.r.l. – Viale Sarca, 336 20126 Mailand, Italien, 
ausgestellt, die die Produktionskontrolle nach dem in Anhang IV (Modul D) der Verordnung (EU) 2016/425 vorgesehenen Verfahren 
durchführt. 

4 Geltende Normen, Einsatzbereich, Vorsichtsmaßnahmen und Warnhinweise 

Coverguard Vollgesichtsmasken sind PSA, die  in die Kategorie III gemäß der Verordnung (UE) 2016/425 eingestuft sind und die 
Anforderungen der Norm EN 136:98 erfüllen.  
Coverguard-Vollmasken sind mit Gewindeanschlüssen gemäß EN 148-1, EN 148-3 und speziellen Gewindeverschraubungen ausgestattet, 
die für die Aufnahme eines Paares Coverguard-Filter der Serie 200 geeignet sind und der Klasse 2 oder 3 entsprechen. 
Weitere Details zu den verschiedenen Modellen der Coverguard-Vollmasken finden Sie in der digitalen Version des Handbuchs. 

5 Markierung (Typ & Modell) 

Coverguard-Vollmasken sind gemäß der Verordnung 2016/425 mit der CE-Kennzeichnung versehen, da die untersuchten Proben die 
Anforderungen der Norm EN 136:98 erfüllen.  

Name = Vollständiges Maskenmuster 
 = Kennzeichnungslogo des Herstellers 

 

 = Handelsmarke des Vertriebspartners 

CE XXXX = CE-Kennzeichnung und Kennnummer der Zulassungsstelle, die die Produktionskontrolle 
durchführt 

EN 136:1998 = Referenzstandard 
CL 2 o 3 = Klasse, zu der es gehört 

Einige Modelle verfügen über zusätzliche Markierungen, die in der digitalen Version des Handbuchs zu finden sind. 

6 Maskentragen und Dichtheitsprüfung 

6.1 Tragen der Maske 

6.1.1 Alle Modelle  

Verwenden Sie die Einstellschnallen, um den Gurt zu lockern (Fig. 1). Dehnen Sie die beiden Zugstangen des Halsgeschirrs (Fig. 2). Legen 
Sie die Maske vor Ihr Gesicht und halten Sie sie am Halsgurt fest. Legen Sie Ihr Kinn in die Mulde der Maske und führen Sie das Geschirr 
über Ihren Kopf (Fig. 3). Ziehen Sie dann die Zugstangen des Gurtzeugs in dieser Reihenfolge "Nucal", "Thunderstorm" und "Frontal". Der 
Hals und die Schläfenstangen des Gurtzeugs sollten möglichst paarweise und mit zwei Händen (Fig. 4). Das Geschirr sollte so eingestellt 
werden, dass Sie einen gleichmäßigen Druck der Dichtkante der Maske auf Ihrem Gesicht spüren. 

6.2 Dichtheitsprüfung 

Führen Sie nach dem Aufsetzen der Maske und vor dem Gebrauch eine Dichtheitsprüfung durch. Schließen Sie die Düse mit der 
Handfläche und atmen Sie ein, damit die Maske am Gesicht des Benutzers haftet (Fig. 6). Nur bei Modellen, die mit einem 
Doppelgewindeanschluss ausgestattet sind, schließen Sie beide Filteranschlüsse mit den Handflächen (Fig. 7). An keiner Stelle der Maske 
sollte sich das Eindringen von Luft bemerkbar machen. Die Dichtheitsprüfung sollte 2-3 Mal wiederholt werden.  

6.3 Entfernen der Maske 

Um die Maske abzunehmen, lösen Sie die Gurte in der gleichen Reihenfolge wie beim Anlegen. Schieben Sie die Schnallen mit dem 
Daumen nach vorne (Fig. 8). Nehmen Sie die Maske vom Kinn und heben Sie sie dann vom Kopf. 

7 Wartung, Reinigung und Desinfektion 

Wartung, Demontage und Austausch von Komponenten dürfen nur vom Hersteller oder von Werkstätten oder autorisiertem Personal 
durchgeführt werden. Für den Fall, dass die Maske zur Reinigung oder zum Austausch von Bauteilen zerlegt wurde, muss eine 
Dichtheitsprüfung durchgeführt werden, die mit den von D.P.I. S.r.l. gelieferten Maschinen durchgeführt werden kann. 
Detaillierte Anweisungen zur Wartung, Reinigung und Desinfektion finden Sie in der digitalen Version des Handbuchs. 

7.1 Kontrollen vor dem Gebrauch 

Der Anwender muss sicherstellen, dass regelmäßige Wartungskontrollen des Atemschutzgeräts gemäß der Bedienungsanleitung des 
Herstellers durchgeführt werden. 
Vor der Verwendung von Coverguard-Vollmasken müssen folgende Kontrollen durchgeführt werden: 
• Sichtprüfungen: Vorhandensein von Kratzern oder Rissen auf dem Bildschirm, sichtbare Anzeichen von Überhitzung, Schnitte 

oder Risse auf dem Gummi, Vorhandensein und Unversehrtheit der Rückschlagventile, Vorhandensein und Unversehrtheit der 
Einatemdichtung am Einfüllstutzen, Vorhandensein und Unversehrtheit des Ein- und Ausatemventils, Ziehen des Gurtzeugs von 
Hand und Überprüfen seiner Unversehrtheit 

• Statische Dichtheitsprüfungen im Vakuum und Überdruck durch den Anwender 

8 Lagerung & Transport 

Die Masken sollten bei einer normalen Temperatur von nicht mehr als 50 °C gelagert werden, geschützt vor schädlichen Einflüssen wie 
direkter Sonneneinstrahlung, Hitze, Kälte, Feuchtigkeit, ätzenden Substanzen auf Gummi, Stößen, Stürzen, Staub und Schmutz. 
Gummierzeugnisse dürfen weder Zug noch Druck ausgesetzt werden, d.h. sie müssen so gelagert werden, dass eine Verformung durch 
Druck vermieden wird. Masken sollten in eigenen Aufbewahrungstaschen oder in speziellen Schränken aufbewahrt werden. Das Gerät 
muss in der Originalverpackung transportiert werden. 

9 Liste der Zubehör- und Ersatzteile 

D.P.I. S.r.l. sorgt für die Lieferung von Ersatzteilen und Zubehör. Für weitere Details, die vollständige Liste des Zubehörs und der Ersatzteile 
und um den Verkaufscode zu kennen, konsultieren Sie die Website oder wenden Sie sich an den Kundendienst. 

FR Mode d'emploi Masques complets 

 

1 Informations générales 

Bien que D.P.I. s.r.l. ait apporté le plus grand soin à la rédaction de ce manuel, elle décline toute responsabilité en cas de malentendus 
dus à des interprétations différentes du texte, à des erreurs d'impression ou à son caractère incomplet. Coverguard est la marque 
déposée des dispositifs de protection individuelle fabriqués par D.P.I. s.r.l. Les modifications techniques de ces produits ne sont pas 
autorisées. L'utilisation des masques complets Coverguard présuppose la connaissance et le respect de ce manuel d'instructions et de la 
version étendue disponible sur le site web. Les masques Coverguard sont uniquement destinés à l'utilisation décrite dans le manuel 
d'instructions. D.P.I. s.r.l. décline toute responsabilité lorsque : les contrôles n'ont pas été effectués, les contrôles ou l'entretien n'ont 
pas été effectués correctement par du personnel n'appartenant pas à D.P.I. s.r.l., le masque n'a pas été utilisé correctement. D.P.I. S.r.l. 
n'est pas responsable des dommages causés par la non-observation du manuel d'instructions. Pour tout ce qui n'est pas mentionné, les 
conditions générales de D.P.I. S.r.l. s'appliquent. La déclaration de conformité des produits est disponible sur le site www.dpisekur.com 
& https://www.coverguard-safety.com/ dans la section EPI. La version étendue des manuels des masques complets Coverguard, divisée 
par modèle et contenant des informations supplémentaires, peut être téléchargée en format numérique sur le site www.dpisekur.com 
& https://www.coverguard-safety.com/ dans la section téléchargement. 

2 Avertissements et limitations 

• Les masques complets Coverguard sont des appareils de protection respiratoire qui, combinés aux filtres et aux respirateurs 
appropriés, fournissent respectivement de l'air respirable à l'utilisateur. Ils ne protègent les voies respiratoires que lorsqu'ils 
sont utilisés en combinaison avec des appareils respiratoires compatibles (filtres/isolants). Il est essentiel de respecter les 
instructions d'utilisation des filtres ou des respirateurs utilisés, ainsi que les règles et réglementations des autorités de sécurité 
compétentes. 

• Les utilisateurs d'équipements de protection respiratoire doivent être en bonne santé et bien formés à l'utilisation de ces 
systèmes. Ils doivent être exempts de longs favoris, de moustache et de barbe, car ceux-ci pourraient interférer avec le bord 
d'étanchéité du masque, ne permettant pas une étanchéité adéquate au visage. 

• Ne pas utiliser de masques Coverguard dédiés à une utilisation avec des filtres dans des atmosphères dont la concentration en 
oxygène est inférieure à 17%, dans le cas de polluants inconnus ou en présence d'atmosphères enrichies en oxygène 

• Lors de l'utilisation de masques faciaux, les concentrations maximales de contaminants autorisées dans l'atmosphère ambiante 
doivent être respectées. Les valeurs limites sont indiquées dans le manuel d'instructions des filtres ou des respirateurs isolants 
utilisés avec le masque.  

• Si l'appareil entre en contact avec des huiles et des dérivés du pétrole, des solvants, des agents oxydants, des acétates, du 
peroxyde d'hydrogène, des acides et des bases fortes, lavez-le soigneusement comme décrit dans le paragraphe dédié au 
nettoyage et à la désinfection. 

• Lorsque les dangers nécessitent d'autres équipements de protection en plus de la protection respiratoire, la compatibilité de 
cet équipement avec le masque doit être soigneusement vérifiée. Ces mesures de protection supplémentaires ne doivent pas 
nuire à la pleine efficacité de l'appareil de protection respiratoire. 

3 Certification 

La certification CE (module B) a été délivrée par l'organisme notifié N° 0426 – Italcert S.r.l. – Viale Sarca, 336 20126 Milan, Italie, qui 
effectue le contrôle de la production selon la procédure prévue à l'annexe IV (module D) du règlement (UE) 2016/425. 

4 Normes applicables, domaine d'utilisation, précautions et mises en garde 

Les masques intégraux Coverguard sont  des EPI classés dans la catégorie III telle que définie dans le Règlement (UE) 2016/425 et 
répondent aux exigences spécifiées dans la norme EN 136 :98.  
Les masques entiers Coverguard sont équipés de raccords filetés conformes aux normes EN 148-1, EN 148-3 et de raccords filetés 
spéciaux adaptés à la réception d'une paire de filtres Coverguard de la série 200 et sont de classe 2 ou 3. 
Vous trouverez plus de détails sur les différents modèles de masques complets Coverguard dans la version numérique du manuel. 

5 Marquage (type et modèle) 

Les masques entiers Coverguard portent le marquage CE comme l'exige le règlement 2016/425 car les échantillons examinés se sont 
avérés conformes aux exigences de la norme EN 136 :98.  
 
 
 
 

Nom = Motif de masque complet 
 = Logo d'identification du fabricant 

 

 = Logo du distributeur 

CE XXXX = Marquage CE et numéro d'identification de l'organisme d'homologation qui effectue le contrôle 
sur la production  

EN 136:1998 = Étalon de référence 
CL 2 o 3 = Classe à laquelle il appartient 

Certains modèles ont des marquages supplémentaires, que l'on peut trouver dans la version numérique du manuel. 

6 Port du masque et test d'étanchéité 

6.1 Port du masque 

6.1.1 Tous les modèles  

Utilisez les boucles de réglage pour desserrer le harnais (Fig. 1). Tendez les deux tirants du harnais de cou (Fig. 2). Placez le masque 
devant votre visage, en le tenant par le harnais de cou. Placez votre menton dans le creux du masque et passez le harnais au-dessus de 
votre tête (Fig. 3). Ensuite, tirez les tirants du harnais en suivant cet ordre « Nucal », « Thunderstorm » et « Frontal ». Le cou et les tirants 
temporaux du harnais doivent être ajustés par paires, si possible, et à deux mains (Fig. 4). Le harnais doit être ajusté de manière à ce que 
vous ressentiez une pression uniforme du bord d'étanchéité du masque sur votre visage. 

6.2 Test d'étanchéité 

Après avoir mis le masque et avant utilisation, effectuez un test d'étanchéité. Fermez l'embout avec la paume de votre main et inspirez 
de manière à ce que le masque adhère au visage de l'utilisateur (Fig. 6). Uniquement pour les modèles équipés d'un raccord à double 
filetage, fermez les deux raccords de filtre avec la paume de votre main (Fig. 7). Aucune entrée d'air ne doit être perceptible sur le 
masque. Le test d'étanchéité doit être répété 2 à 3 fois.  

6.3 Retrait du masque 

Pour retirer le masque, desserrez les harnais dans le même ordre que lors de la procédure d'enfilage. Poussez les boucles vers l'avant 
avec votre pouce (Fig. 8). Retirez le masque de votre menton, puis soulevez-le de votre tête. 

7 Entretien, nettoyage et désinfection 

L'entretien, le démontage et le remplacement des composants doivent être effectués uniquement par le fabricant ou par des ateliers ou 
du personnel autorisé. Dans le cas où le masque a été démonté pour être nettoyé ou pour remplacer des composants, un test 
d'étanchéité doit être effectué, qui peut être effectué à l'aide de machines fournies par D.P.I. S.r.l. 
Des instructions détaillées pour l'entretien, le nettoyage et la désinfection se trouvent dans la version numérique du manuel. 

7.1 Vérifications avant utilisation 

L'utilisateur doit s'assurer que les contrôles d'entretien périodiques de l'appareil de protection respiratoire sont effectués conformément 
au manuel d'instructions fourni par le fabricant. 
Avant l'utilisation des masques complets Coverguard, les contrôles suivants doivent être effectués : 
• Contrôles visuels : présence de rayures ou de fissures sur l'écran, signes visibles de surchauffe, coupures ou fissures sur le 

caoutchouc, présence et intégrité des clapets anti-retour, présence et intégrité du joint d'inhalation sur le remplissage, présence 
et intégrité de la soupape d'inspiration et d'expiration, tirer le harnais à la main et vérifier son intégrité 

• Tests d'étanchéité statique sous vide et en surpression par l'utilisateur 

8 Stockage et transport 

Les masques doivent être conservés à une température normale, ne dépassant pas 50°C, à l'abri des actions nocives telles que la lumière 
directe du soleil, la chaleur, le froid, l'humidité, les substances ayant des effets corrosifs sur le caoutchouc, les chocs, les chutes, la 
poussière et la saleté. Les produits en caoutchouc ne doivent pas être soumis à une tension ou à une pression, c'est-à-dire qu'ils doivent 
être stockés de manière à éviter toute déformation par compression. Les masques doivent être rangés dans leurs propres sacs de 
rangement ou dans des armoires spéciales. L'appareil doit être transporté dans son emballage d'origine. 

9 Liste des accessoires et pièces de rechange 

D.P.I. S.r.l. assure la fourniture de pièces de rechange et d'accessoires. Pour plus de détails, la liste complète des accessoires et pièces 
détachées et pour connaître le code de vente, consultez le site web ou contactez le service client. 

ES Instrucciones de uso Máscaras enteras 

 



1 Información general 

Aunque D.P.I. s.r.l. ha puesto todo el cuidado posible en la redacción de este manual, no acepta ninguna responsabilidad por 
malentendidos derivados de diferentes interpretaciones del texto, errores de impresión o carácter incompleto. Coverguard es la marca 
registrada de los dispositivos de protección individual fabricados por D.P.I. s.r.l. No se permiten modificaciones técnicas de estos 
productos. El uso de las máscaras faciales completas Coverguard presupone el conocimiento y el cumplimiento del presente manual de 
instrucciones y de la versión ampliada disponible en el sitio web. Las máscaras Coverguard están destinadas únicamente al uso descrito 
en el manual de instrucciones. D.P.I. s.r.l. declina toda responsabilidad cuando: no se hayan efectuado los controles, los controles o el 
mantenimiento hayan sido efectuados de forma incorrecta por personal ajeno a D.P.I. s.r.l., la máscara no se haya utilizado 
correctamente. D.P.I. s.r.l. no se hace responsable de los daños causados por la inobservancia del manual de instrucciones. Para todo lo 
no mencionado, se aplican las condiciones generales de D.P.I. S.r.l.. La Declaración de Conformidad de los productos está disponible en 
la página web www.dpisekur.com & https://www.coverguard-safety.com/ en la sección de EPI. La versión ampliada de los manuales de 
las máscaras completas Coverguard, dividida por modelos y con información y conocimientos adicionales, puede descargarse en formato 
digital desde www.dpisekur.com & https://www.coverguard-safety.com/ en la sección de descargas. 

2 Advertencias y limitaciones 

• Las mascarillas integrales Coverguard son dispositivos de protección respiratoria que, combinados con los filtros y respiradores 
adecuados, respectivamente, proporcionan aire respirable al usuario. Solo protegen las vías respiratorias cuando se utilizan en 
combinación con dispositivos respiratorios compatibles (filtros/aislantes). Es fundamental observar las instrucciones de uso de 
los filtros o respiradores utilizados, así como las normas y reglamentos de las autoridades de seguridad competentes. 

• Los usuarios de equipos de protección respiratoria deben estar sanos y bien formados en el uso de estos sistemas. Deben estar 
libres de patillas largas, bigote y barba, ya que estos podrían interferir con el borde de sellado de la máscara al no permitir un 
sellado adecuado a la cara. 

• No utilice mascarillas Coverguard dedicadas a su uso con filtros en atmósferas con una concentración de oxígeno inferior al 17%, 
en el caso de contaminantes desconocidos o en presencia de atmósferas enriquecidas con oxígeno 

• Cuando se utilizan mascarillas completas, se deben respetar las concentraciones máximas de contaminantes permitidas en la 
atmósfera ambiente. Los valores límite se indican en el manual de instrucciones de los filtros o respiradores aislantes utilizados 
con la mascarilla.  

• Si el dispositivo entra en contacto con aceites y derivados del petróleo, disolventes, agentes oxidantes, acetatos, peróxido de 
hidrógeno, ácidos y bases fuertes, lávese cuidadosamente como se describe en el párrafo dedicado a la limpieza y desinfección. 

• Cuando los peligros requieran otro equipo de protección además de la protección respiratoria, se debe verificar cuidadosamente 
la compatibilidad de este equipo con la mascarilla. Estas medidas de protección adicionales no deben afectar a la plena eficacia 
del dispositivo de protección respiratoria. 

3 Certificación 

La Certificación CE (módulo B) ha sido emitida por el Organismo Notificado N° 0426 – Italcert S.r.l. – Viale Sarca, 336 20126 Milán, Italia, 
que realiza el control de la producción según el procedimiento previsto en el Anexo IV (módulo D) del Reglamento (UE) 2016/425. 

4 Normas aplicables, campo de uso, precauciones y advertencias 

Las mascarillas integrales Coverguard son EPI clasificados en la categoría III según se define en el Reglamento (UE) 2016/425 y cumplen 
con los requisitos especificados en la norma EN 136:98.  
Las máscaras enteras Coverguard están equipadas con racores roscados según las normas EN 148-1, EN 148-3 y racores roscados 
especiales adecuados para recibir un par de filtros Coverguard de la serie 200 y son de clase 2 o 3. 
Más detalles sobre los distintos modelos de las máscaras completas Coverguard se pueden encontrar en la versión digital del manual. 

5 Marcado (tipo y modelo) 

Las mascarillas enteras de Coverguard cuentan con el marcado CE exigido por el Reglamento 2016/425, ya que se ha comprobado que 
las muestras examinadas cumplen los requisitos de la norma EN 136:98.  

Nombre == Patrón de máscara completa 
 = Logotipo de identificación del fabricante 

 

 = Logotipo del distribuidor 

CE XXXX = Marcado CE y número de identificación del organismo homologador que realiza el control sobre 
la producción 

EN 136:1998 = Patrón de referencia 
CL 2 o 3 = Clase a la que pertenece  

Algunos modelos tienen marcas adicionales, que se pueden encontrar en la versión digital del manual. 
circundante, consiguiendo así un alto grado de seguridad. 

6 Uso de mascarillas y prueba de fugas 

6.1 Uso de la mascarilla 

6.1.1 Todos los modelos  

Utilice las hebillas de ajuste para aflojar el arnés (Fig. 1). Estire los dos tirantes del arnés de cuello (Fig. 2). Coloque la mascarilla frente a 
su cara, sosteniéndola por el arnés del cuello. Coloque la barbilla en el hueco de la máscara y pase el arnés por encima de la cabeza (Fig. 
3). A continuación, tire de los tirantes del arnés siguiendo este orden "Nucal", "Thunderstorm" y "Frontal". El cuello y los tirantes 
temporales del arnés deben ajustarse en pares, si es posible, y con las dos manos (Fig. 4). El arnés debe ajustarse de tal manera que 
sienta una presión uniforme del borde de sellado de la máscara en su cara. 

6.2 Prueba de fugas 

Después de ponerse la mascarilla y antes de usarla, realice una prueba de estanqueidad. Cierre la boquilla con la palma de la mano e 
inhale para que la mascarilla se adhiera a la cara del usuario (Fig. 6). Solo para los modelos equipados con un accesorio de doble rosca, 
cierre ambos accesorios de filtro con las palmas de la mano (Fig. 7). No debe notarse la entrada de aire en ninguna parte de la mascarilla. 
La prueba de fugas debe repetirse 2-3 veces.  

6.3 Quitarse la mascarilla 

Para quitarse la máscara, afloje los arneses en el mismo orden que en el procedimiento de colocación. Empuje las hebillas hacia adelante 
con el pulgar (Fig. 8). Quítese la mascarilla de la barbilla y luego levántela de la cabeza. 

7 Mantenimiento, limpieza y desinfección 

El mantenimiento, el desmontaje y la sustitución de los componentes deben ser realizados únicamente por el Fabricante o por talleres o 
personal autorizado. En el caso de que la mascarilla se haya desmontado para limpiarla o para sustituir componentes, se debe realizar 
una prueba de estanqueidad, que puede realizarse con maquinaria suministrada por D.P.I. S.r.l. 
Las instrucciones detalladas para el mantenimiento, la limpieza y la desinfección se pueden encontrar en la versión digital del manual. 

7.1 Comprobaciones antes de su uso 

El usuario debe asegurarse de que se realizan comprobaciones periódicas de mantenimiento del dispositivo de protección respiratoria 
según lo dispuesto en el manual de instrucciones proporcionado por el fabricante. 
Antes del uso de las mascarillas completas Coverguard, se deben realizar los siguientes controles: 
• Comprobaciones visuales: presencia de arañazos o grietas en la pantalla, signos visibles de sobrecalentamiento, cortes o grietas 

en la goma, presencia e integridad de las válvulas antirretorno, presencia e integridad de la junta de inhalación en el llenador, 
presencia e integridad de la válvula de inhalación y exhalación, tirar del arnés con la mano y comprobar su integridad 

• Pruebas estáticas de estanqueidad en vacío y sobrepresión por parte del usuario 

8 Almacenamiento y transporte 

Las mascarillas deben almacenarse a una temperatura normal, no superior a 50°C, protegidas de acciones nocivas como la luz solar 
directa, el calor, el frío, la humedad, las sustancias con efectos corrosivos sobre el caucho, los golpes, las caídas, el polvo y la suciedad. 
Los productos de caucho no deben someterse a tensión o presión, es decir, deben almacenarse de tal manera que se evite la deformación 
por compresión. Las mascarillas deben guardarse en sus propias bolsas de almacenamiento o en armarios especiales. El dispositivo debe 
transportarse en su embalaje original. 

9 Lista de accesorios y repuestos 

D.P.I. S.r.l. se encarga del suministro de piezas de repuesto y accesorios. Para obtener más detalles, la lista completa de accesorios y 
repuestos y conocer el código de venta, consulte el sitio web o póngase en contacto con el servicio de atención al cliente. 
 

PT Instruções de utilização Máscaras integrais 

 

1 Informações gerais 

Embora a D.P.I. s.r.l. tenha tomado todos os cuidados possíveis na elaboração deste manual, não assume qualquer responsabilidade por 
mal-entendidos decorrentes de diferentes interpretações do texto, erros de impressão ou incompletude. Coverguard é a marca registada 
de dispositivos de proteção individual fabricados pela D.P.I. s.r.l. Não são permitidas modificações técnicas destes produtos. O uso de 
máscaras faciais completas Coverguard pressupõe o conhecimento e o cumprimento deste manual de instruções e da versão estendida 
disponível no site. As máscaras Coverguard destinam-se apenas ao uso descrito no manual de instruções. A D.P.I. s.r.l. não assume 
qualquer responsabilidade quando: não tenham sido realizadas verificações, verificações ou manutenções tenham sido realizadas 
indevidamente por pessoal não pertencente à D.P.I. s.r.l., a máscara não tenha sido utilizada corretamente. A D.P.I. S.r.l. não se 

responsabiliza por danos causados pela inobservância do manual de instruções. Para qualquer coisa não mencionada, aplicam-se os 
termos e condições gerais da D.P.I. S.r.l. A Declaração de Conformidade dos produtos está disponível no site www.dpisekur.com & 
https://www.coverguard-safety.com/ na seção sobre EPI. A versão estendida dos manuais de máscara completa Coverguard, divididos 
por modelo e contendo informações e insights adicionais, pode ser baixada em formato digital de www.dpisekur.com & 
https://www.coverguard-safety.com/ na seção de download. 

2 Avisos e Limitações 

• As máscaras faciais Coverguard são dispositivos de proteção respiratória que, combinados com os filtros e respiradores 
adequados, respectivamente, fornecem ar respiratório ao usuário. Apenas protegem as vias respiratórias quando utilizados em 
combinação com dispositivos respiratórios compatíveis (filtros/isolantes). É essencial observar as instruções de utilização dos 
filtros ou respiradores utilizados, bem como as normas e regulamentos das autoridades de segurança competentes. 

• Os utilizadores de equipamentos de proteção respiratória devem ser saudáveis e bem formados na utilização destes sistemas. 
Devem estar livres de longas costeletas, bigode e barba, pois estes podem interferir com a borda de vedação da máscara, não 
permitindo uma vedação adequada ao rosto. 

• Não utilize máscaras Coverguard dedicadas à utilização com filtros em atmosferas com uma concentração de oxigénio inferior 
a 17%, no caso de poluentes desconhecidos ou na presença de atmosferas enriquecidas com oxigénio 

• Ao usar máscaras faciais completas, devem ser observadas as concentrações máximas de contaminantes permitidas na 
atmosfera ambiente. Os valores-limite estão indicados no manual de instruções dos filtros ou respiradores isolantes utilizados 
com a máscara.  

• Se o dispositivo entrar em contacto com óleos e derivados de petróleo, solventes, agentes oxidantes, acetatos, peróxido de 
hidrogénio, ácidos e bases fortes, lavar cuidadosamente conforme descrito no parágrafo dedicado à limpeza e desinfeção. 

• Quando os perigos exigirem outro equipamento de proteção para além da proteção respiratória, a compatibilidade deste 
equipamento com a máscara deve ser cuidadosamente verificada. Estas medidas de proteção adicionais não devem prejudicar 
a plena eficácia do dispositivo de proteção respiratória. 

3 Certificação 

A Certificação CE (módulo B) foi emitida pelo Organismo Notificado N° 0426 – Italcert S.r.l. – Viale Sarca, 336 20126 Milão, Itália, que 
realiza o controlo de produção de acordo com o procedimento previsto no Anexo IV (módulo D) do Regulamento (UE) 2016/425. 

4 Normas aplicáveis, domínio de utilização, precauções e advertências 

As máscaras faciais completas Coverguard são EPI classificados na categoria III, conforme definido no Regulamento (UE) 2016/425, e 
cumprem os requisitos especificados na norma EN 136:98.  
As máscaras inteiras Coverguard estão equipadas com acessórios roscados de acordo com as normas EN 148-1, EN 148-3 e acessórios 
roscados especiais adequados para receber um par de filtros Coverguard da série 200 e são de classe 2 ou 3. 
Mais detalhes sobre os vários modelos das máscaras completas Coverguard podem ser encontrados na versão digital do manual. 
As máscaras inteiras Coverguard têm a marcação CE, conforme exigido pelo Regulamento 2016/425, uma vez que as amostras 
examinadas cumprem os requisitos da norma EN 136:98.  

5 Marcações 

Designação = Padrão de máscara completa 
 = Logótipo de identificação do fabricante 

 

 = Marca registada do distribuidor 

CE XXXX = Marcação CE e número de identificação do organismo de homologação que efetua o controlo da 
produção 

EN 136:1998 = Padrão de referência 
CL 2 o 3 = Classe a que pertence 

Alguns modelos têm marcações adicionais, que podem ser encontradas na versão digital do manual. 

6 Uso de máscara e teste de estanqueidade 

6.1 Usar a máscara 

6.1.1 Todos os modelos  

Utilize as fivelas de ajuste para soltar o arnês (Fig. 1). Estique os dois tirantes do arnês do pescoço (Fig. 2). Coloque a máscara na frente 
do rosto, segurando-a pelo arnês do pescoço. Coloque o queixo no oco da máscara e passe o arnês sobre a cabeça (Fig. 3). Em seguida, 
puxe os tirantes do arnês seguindo esta ordem "Nucal", "Thunderstorm" e "Frontal". O pescoço e os tirantes temporais do arnês devem 
ser ajustados aos pares, se possível, e com duas mãos (Fig. 4). O arnês deve ser ajustado de tal forma que sinta uma pressão uniforme 
da borda de vedação da máscara no rosto. 

6.2 Teste de estanqueidade 

Depois de colocar a máscara e antes de usar, realize um teste de estanqueidade. Feche o bico com a palma da mão e inspire para que a 
máscara adira ao rosto do utilizador (Fig. 6). Apenas para modelos equipados com um encaixe roscado duplo, feche ambos os acessórios 
de filtro com as palmas da mão (Fig. 7). Nenhuma entrada de ar deve ser percetível em qualquer lugar da máscara. O teste de 
estanqueidade deve ser repetido 2-3 vezes.  

6.3 Remoção da máscara 

Para retirar a máscara, solte os arreios na mesma ordem do procedimento de vestimenta. Empurre as fivelas para a frente com o polegar 
(Fig. 8). Retire a máscara do queixo e depois retire-a da cabeça. 

7 Manutenção, limpeza e desinfeção 

A manutenção, desmontagem e substituição de componentes deve ser realizada apenas pelo Fabricante ou por oficinas ou pessoal 
autorizado. No caso de a máscara ter sido desmontada para ser limpa ou para substituir componentes, deve então ser realizado um teste 
de estanqueidade, que pode ser realizado utilizando máquinas fornecidas pela D.P.I. S.r.l. 
Instruções detalhadas para manutenção, limpeza e desinfeção podem ser encontradas na versão digital do manual. 

7.1 Verificações antes da utilização 

O utilizador deve assegurar que são efetuadas verificações periódicas de manutenção do dispositivo de proteção respiratória, tal como 
previsto no manual de instruções fornecido pelo fabricante. 
Antes do uso de máscaras completas Coverguard, as seguintes verificações devem ser realizadas: 
• Verificações visuais: presença de riscos ou fissuras no ecrã, sinais visíveis de sobreaquecimento, cortes ou fissuras na borracha, 

presença e integridade das válvulas de retenção, presença e integridade da junta de inalação no enchimento, presença e 
integridade da válvula de inalação e expiração, puxar o arnês manualmente e verificar a sua integridade 

• Testes estáticos de fuga no vácuo e sobrepressão pelo utilizador 

8 Armazenamento e Transporte 

As máscaras devem ser armazenadas a uma temperatura normal, não superior a 50°C, protegidas de ações nocivas como luz solar direta, 
calor, frio, umidade, substâncias com efeitos corrosivos na borracha, choques, quedas, poeira e sujeira. Os produtos de borracha não 
devem ser submetidos a tensão ou pressão, ou seja, devem ser armazenados de forma a evitar deformações por compressão. As 
máscaras devem ser guardadas em sacos próprios ou em armários especiais. O dispositivo deve ser transportado na sua embalagem 
original. 

9 Lista de acessórios e peças de reposição 

A D.P.I. S.r.l. fornece peças sobressalentes e acessórios. Para mais detalhes, a lista completa de acessórios e peças de reposição e para 
saber o código de vendas, consulte o site ou entre em contato com o atendimento ao cliente. 

 
 

SV Bruksanvisning Helmasker 

 

1 Allmän information 

Även om D.P.I. s.r.l. har vidtagit all tänkbar omsorg vid utarbetandet av denna handbok, tar den inget ansvar för missförstånd som uppstår 
på grund av olika tolkningar av texten, tryckfel eller ofullständighet. Coverguard är ett registrerat varumärke som tillhör enskilda 
skyddsanordningar som tillverkas av D.P.I. s.r.l. Tekniska ändringar av dessa produkter är inte tillåtna. Användningen av Coverguard 
helmasker förutsätter kunskap om och överensstämmelse med denna bruksanvisning och den utökade version som finns tillgänglig på 
webplats. Coverguard-masker är endast avsedda för den användning som beskrivs i bruksanvisningen. D.P.I. s.r.l. tar inget ansvar när: 
kontroller inte har utförts, kontroller eller underhåll har utförts felaktigt av personal som inte tillhör D.P.I. s.r.l., masken inte har använts 
på rätt sätt. D.P.I. S.r.l. ansvarar inte för skador som orsakas av att bruksanvisningen inte följs. För allt som inte nämns gäller de allmänna 
villkoren för D.P.I. S.r.l. Försäkran om överensstämmelse för produkterna finns tillgänglig på webbplatsen www.dpisekur.com & 
https://www.coverguard-safety.com/ i avsnittet om personlig skyddsutrustning. Den utökade versionen av Coverguards manualer för 
helmasker, uppdelade efter modell och som innehåller ytterligare information och insikter, kan laddas ner i digitalt format från 
www.dpisekur.com & https://www.coverguard-safety.com/ i nedladdningssektionen. 

2 Varningar och begränsningar 

• Coverguard helmasker är andningsskydd som i kombination med lämpliga filter respektive andningsskydd ger andningsluft till 
användaren. De skyddar endast luftvägarna när de används i kombination med kompatibla andningsapparater (filter/isolatorer). 

Det är viktigt att följa bruksanvisningen för de filter eller andningsskydd som används, samt reglerna och föreskrifterna från 
behöriga säkerhetsmyndigheter. 

• Användare av andningsskydd måste vara friska och välutbildade i att använda dessa system. De måste vara fria från långa 
polisonger, mustasch och skägg eftersom dessa kan störa maskens tätningskant och inte tillåta en tillräcklig tätning mot ansiktet. 

• Använd inte Coverguard-masker som är avsedda för användning med filter i atmosfärer med en syrekoncentration på mindre 
än 17 %, vid okända föroreningar eller i närvaro av syreberikade atmosfärer 

• Vid användning av helmasker måste de maximala koncentrationerna av föroreningar som tillåts i den omgivande atmosfären 
följas. Gränsvärdena anges i bruksanvisningen för de filter eller isolerande andningsskydd som används med masken.  

• Om enheten kommer i kontakt med oljor och petroleumderivat, lösningsmedel, oxidationsmedel, acetater, väteperoxid, syror 
och starka baser, tvätta noggrant enligt beskrivningen i avsnittet om rengöring och desinfektion. 

• När faror kräver annan skyddsutrustning utöver andningsskydd, måste denna utrustnings kompatibilitet med masken 
kontrolleras noggrant. Dessa ytterligare skyddsåtgärder får inte försämra andningsskyddets fulla effekt. 

3 Intygande 

CE-certifieringen (modul B) har utfärdats av det anmälda organet N° 0426 – Italcert S.r.l. – Viale Sarca, 336 20126 Milano, Italien, som 
utför tillverkningskontroll i enlighet med det förfarande som föreskrivs i bilaga IV (modul D) till förordning (EU) 2016/425. 

4 Tillämpliga standarder, användningsområde, försiktighetsåtgärder och varningar 

Coverguard helmasker är PPE klassificerade i kategori III enligt definitionen i förordning (EU) 2016/425 och uppfyller kraven som 
specificeras i standarden EN 136:98.  
Coverguard helmasker är utrustade med gängade kopplingar enligt EN 148-1, EN 148-3 och speciella gängade kopplingar som lämpar sig 
för att ta emot ett par Coverguard-filter i 200-serien och är klass 2 eller 3. 
Mer information om de olika modellerna av Coverguard helmasker finns i den digitala versionen av manualen. 
Coverguard helmasker är CE-märkta enligt förordning 2016/425 eftersom de undersökta proverna har visat sig uppfylla kraven i 
standarden EN 136:98.  

5 Märkningar 

Namn = Mönster med helmask 
 = Logotyp för tillverkarens identifiering 

 

 = Distributörens varumärke 

CE XXXX = CE-märkning och identifikationsnummer för det organ som godkänner godkännandet och som 
utför tillverkningskontrollen 

SS-EN 136:1998 = Referens standard 
CL 2 o 3 = Klass som den tillhör 

Vissa modeller har ytterligare markeringar, som finns i den digitala versionen av manualen. 

6 Maskbärning och läckagetest 

6.1 Bära masken 

6.1.1 Alla modeller  

Använd justeringsspännena för att lossa selen (Fig. 1). Sträck ut de två dragstängerna på nackselen (Fig. 2). Placera masken framför 
ansiktet och håll den i nackselen. Placera hakan i maskens hålighet och för selen över huvudet (Fig. 3). Dra sedan i selens dragstänger 
enligt denna ordning "Nucal", "Thunderstorm" och "Frontal". Selens hals- och temporala dragstänger bör justeras parvis, om möjligt, och 
med två händer (Fig. 4). Selen ska justeras på ett sådant sätt att du känner ett jämnt tryck från maskens tätningskant i ansiktet. 

6.2 Test av läckage 

Efter att ha satt på masken och före användning, utför ett läckagetest. Stäng munstycket med handflatan och andas in så att masken 
fäster vid användarens ansikte (Fig. 6). Endast för modeller utrustade med en dubbelgängad koppling, stäng båda filterkopplingarna med 
handflatorna (Fig. 7). Inget luftinträngning ska märkas någonstans på masken. Läckagetestet bör upprepas 2-3 gånger.  

6.3 Ta bort masken 

För att ta bort masken, lossa selarna i samma ordning som vid påtagningsproceduren. Skjut spännena framåt med tummen (Fig. 8). Ta 
bort masken från hakan och lyft sedan av den från huvudet. 

7 Underhåll, rengöring och desinfektion 

Underhåll, demontering och byte av komponenter får endast utföras av tillverkaren eller av verkstäder eller auktoriserad personal. I 
händelse av att masken har demonterats för att rengöras eller för att bytas ut komponenter, måste ett läckagetest utföras, vilket kan 
utföras med maskiner som tillhandahålls av D.P.I. S.r.l. 
Detaljerade instruktioner för underhåll, rengöring och desinfektion finns i den digitala versionen av manualen. 

7.1 Kontroller före användning 

Användaren måste se till att regelbundna underhållskontroller av andningsskyddet utförs enligt anvisningarna i tillverkarens 
bruksanvisning. 
Innan användning av Coverguard helmasker måste följande kontroller utföras: 
• Visuella kontroller: förekomst av repor eller sprickor på skärmen, synliga tecken på överhettning, skärsår eller sprickor på 

gummit, förekomst och integritet av backventilerna, närvaro och integritet av inandningspackningen på fyllaren, närvaro och 
integritet av inandnings- och utandningsventilen, dra i selen för hand och kontrollera dess integritet 

• Statiska läckagetester i vakuum och övertryck av användaren 

8 Lagring och transport 

Masker ska förvaras vid en normal temperatur, högst 50°C, skyddade från skadliga handlingar som direkt solljus, värme, kyla, fukt, ämnen 
med frätande effekter på gummi, stötar, fall, damm och smuts. Gummiprodukter får inte utsättas för spänningar eller tryck, dvs. de måste 
förvaras på ett sådant sätt att deformation genom kompression undviks. Masker ska förvaras i sina egna förvaringspåsar eller i speciella 
skåp. Enheten måste transporteras i originalförpackningen. 

9 Lista över tillbehör och reservdelar 

D.P.I. S.r.l. tillhandahåller reservdelar och tillbehör. För mer information, den fullständiga listan över tillbehör och reservdelar och för att 
veta försäljningskoden, se webwebbplats eller kontakta kundtjänst. 

 

NL Gebruiksaanwijzing Volgelaatsmaskers 

 

1 Algemene informatie 

Hoewel D.P.I. s.r.l. alle mogelijke zorg heeft besteed aan het opstellen van deze handleiding, aanvaardt zij geen aansprakelijkheid voor 
misverstanden die voortvloeien uit verschillende interpretaties van de tekst, drukfouten of onvolledigheden. Coverguard is het 
geregistreerde handelsmerk van individuele beschermingsmiddelen vervaardigd door D.P.I. s.r.l. Technische aanpassingen aan deze 
producten zijn niet toegestaan. Het gebruik van Coverguard volgelaatsmaskers veronderstelt kennis van en naleving van deze 
gebruiksaanwijzing en de uitgebreide versie die beschikbaar is op de website. Coverguard-maskers zijn alleen bedoeld voor het gebruik 
dat wordt beschreven in de gebruiksaanwijzing. D.P.I. s.r.l. aanvaardt geen aansprakelijkheid wanneer: er geen controles zijn uitgevoerd, 
controles of onderhoud niet op de juiste manier zijn uitgevoerd door personeel dat niet tot D.P.I. s.r.l. behoort, het masker niet op de 
juiste manier is gebruikt. D.P.I. S.r.l. is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door het niet naleven van de gebruiksaanwijzing. Voor 
alles wat niet vermeld wordt, zijn de algemene voorwaarden van D.P.I. S.r.l. van toepassing. De conformiteitsverklaring van de producten 
is beschikbaar op de website www.dpisekur.com & https://www.coverguard-safety.com/ in de sectie over PBM's. De uitgebreide versie 
van de Coverguard handschriften, ingedeeld per model en met aanvullende informatie en inzichten, kan in digitaal formaat worden 
gedownload via www.dpisekur.com & https://www.coverguard-safety.com/ in de downloadsectie. 

2 Waarschuwingen en beperkingen 

• Coverguard volgelaatsmaskers zijn ademhalingsbeschermingsmiddelen, die in combinatie met de juiste filters en 
ademhalingstoestellen respectievelijk de gebruiker van ademlucht voorzien. Ze beschermen de luchtwegen alleen wanneer ze 
worden gebruikt in combinatie met compatibele ademhalingsapparaten (filters/isolatoren). Het is essentieel om de 
gebruiksaanwijzing van de gebruikte filters of ademhalingstoestellen in acht te nemen, evenals de regels en voorschriften van 
de bevoegde veiligheidsinstanties. 

• Gebruikers van ademhalingsbeschermingsmiddelen moeten gezond en goed opgeleid zijn in het gebruik van deze systemen. Ze 
moeten vrij zijn van lange bakkebaarden, snor en baard, omdat deze de afdichtrand van het masker kunnen verstoren en het 
gezicht niet voldoende kunnen afdichten. 

• Gebruik geen Coverguard-maskers die speciaal zijn bedoeld voor gebruik met filters in atmosferen met een zuurstofconcentratie 
van minder dan 17%, in het geval van onbekende verontreinigende stoffen of in de aanwezigheid van met zuurstof verrijkte 
atmosferen 

• Bij het gebruik van volgelaatsmaskers moeten de maximale concentraties verontreinigende stoffen die in de 
omgevingsatmosfeer zijn toegestaan, in acht worden genomen. De grenswaarden staan vermeld in de gebruiksaanwijzing van 
de filters of isolerende ademhalingstoestellen die bij het masker worden gebruikt.  

• Als het apparaat in contact komt met oliën en aardoliederivaten, oplosmiddelen, oxidatiemiddelen, acetaten, 
waterstofperoxide, zuren en sterke basen, was dan zorgvuldig zoals beschreven in de paragraaf gewijd aan reiniging en 
desinfectie. 

• Wanneer gevaren naast ademhalingsbescherming ook andere beschermingsmiddelen vereisen, moet de compatibiliteit van 
deze uitrusting met het masker zorgvuldig worden gecontroleerd. Deze aanvullende beschermingsmaatregelen mogen de 
volledige werking van de ademhalingsbescherming niet in het gedrang brengen. 

3 Certificering 

De CE-certificering (module B) is afgegeven door de aangemelde instantie nr. 0426 – Italcert S.r.l. – Viale Sarca, 336 20126 Milaan, Italië, 
die de productiecontrole uitvoert volgens de procedure van bijlage IV (module D) van Verordening (EU) 2016/425. 

4 Toepasselijke normen, toepassingsgebied, voorzorgsmaatregelen en waarschuwingen 

Coverguard volgelaatsmaskers zijn PBM's geclassificeerd in categorie III zoals gedefinieerd in Verordening (EU) 2016/425 en voldoen aan 
de eisen gespecificeerd in de EN 136:98-norm.  
Coverguard hele maskers zijn uitgerust met schroefdraadfittingen in overeenstemming met EN 148-1, EN 148-3 en speciale 
schroefdraadfittingen die geschikt zijn voor het ontvangen van een paar Coverguard-filters van de 200-serie en zijn klasse 2 of 3. 
Meer details over de verschillende modellen van de Coverguard mondkapjes vindt u in de digitale versie van de handleiding. 
Coverguard hele maskers hebben een CE-markering zoals vereist door Verordening 2016/425, aangezien is vastgesteld dat de 
onderzochte monsters voldoen aan de eisen van de EN 136:98-norm.  

5 Markeringen 

Naam = Volledig masker patroon 
 = Identificatielogo van de fabrikant 

 

 = Handelsmerk van de distributeur 

CE XXXX = CE-markering en identificatienummer van de homologerende instantie die de productiecontrole 
uitvoert 

NL 136:1998 = Referentie standaard 
CL 2 o 3 = Klasse waartoe het behoort 

Sommige modellen hebben extra markeringen, die te vinden zijn in de digitale versie van de handleiding. 

6 Masker dragen en lektest 

6.1 Het masker dragen 

6.1.1 Alle modellen  

Gebruik de verstelgespen om het harnas los te maken (Fig. 1). Rek de twee trekstangen van het nekharnas uit (Fig. 2). Plaats het masker 
voor uw gezicht en houd het vast aan het nekharnas. Plaats je kin in de holte van het masker en haal het harnas over je hoofd (Fig. 3). 
Trek vervolgens aan de trekstangen van het harnas in de volgende volgorde "Nucal", "Thunderstorm" en "Frontal". De nek en de 
temporele trekstangen van het harnas moeten, indien mogelijk, paarsgewijs en met twee handen worden afgesteld (Fig. 4). Het harnas 
moet zo worden afgesteld dat u een gelijkmatige druk van de afdichtrand van het masker op uw gezicht voelt. 

6.2 Lektest 

Voer na het aanbrengen van het masker en voor gebruik een lektest uit. Sluit het mondstuk met de palm van uw hand en adem in zodat 
het masker aan het gezicht van de gebruiker hecht (Fig. 6). Alleen voor modellen die zijn uitgerust met een fitting met dubbele 
schroefdraad, sluit u beide filterfittingen met de handpalmen (Fig. 7). Er mag nergens op het masker lucht binnenvallen. De lektest moet 
2-3 keer worden herhaald.  

6.3 Het masker verwijderen 

Om het masker te verwijderen, maakt u de harnassen los in dezelfde volgorde als bij het aantrekken. Duw de gespen met je duim naar 
voren (Fig. 8). Verwijder het masker van je kin en til het vervolgens van je hoofd. 

7 Onderhoud, reiniging en desinfectie 

Onderhoud, demontage en vervanging van componenten mogen alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of door werkplaatsen of 
geautoriseerd personeel. In het geval dat het masker is gedemonteerd om te worden gereinigd of om onderdelen te vervangen, moet 
een lektest worden uitgevoerd, die kan worden uitgevoerd met behulp van machines die zijn geleverd door D.P.I. S.r.l. 
Gedetailleerde instructies voor onderhoud, reiniging en desinfectie zijn te vinden in de digitale versie van de handleiding. 

7.1 Controles voor gebruik 

De gebruiker moet ervoor zorgen dat periodieke onderhoudscontroles van de ademhalingsbeschermingsmiddelen worden uitgevoerd 
zoals aangegeven in de door de fabrikant verstrekte gebruiksaanwijzing. 
Voorafgaand aan het gebruik van Coverguard mondkapjes dienen de volgende controles uitgevoerd te worden: 
• Visuele controles: aanwezigheid van krassen of scheuren op het scherm, zichtbare tekenen van oververhitting, snijwonden of 

barsten op het rubber, aanwezigheid en integriteit van de terugslagkleppen, aanwezigheid en integriteit van de 
inademingspakking op de vulstof, aanwezigheid en integriteit van de inademings- en uitademklep, trek aan het harnas met de 
hand en controleer de integriteit ervan 

• Statische lektesten in vacuüm en overdruk door de gebruiker 

8 Opslag en transport 

Maskers moeten worden bewaard bij een normale temperatuur, niet hoger dan 50°C, beschermd tegen schadelijke invloeden zoals direct 
zonlicht, hitte, kou, vochtigheid, stoffen met corrosieve effecten op rubber, schokken, vallen, stof en vuil. Rubberproducten mogen niet 
worden blootgesteld aan spanning of druk, d.w.z. ze moeten zo worden opgeslagen dat vervorming door compressie wordt voorkomen. 
Maskers moeten worden bewaard in hun eigen opbergzakken of in speciale kasten. Het apparaat moet in de originele verpakking worden 
vervoerd. 

9 Lijst van accessoires en reserveonderdelen 

D.P.I. S.r.l. zorgt voor de levering van reserveonderdelen en accessoires. Voor meer informatie, de volledige lijst van accessoires en 
reserveonderdelen en om de verkoopcode te kennen, raadpleeg de website of neem contact op met de klantenservice. 

 

DK Brugsanvisning Helmasker 

 

1 Generel information 

Selvom DPI S.r.l. har udvist al mulig omhu ved udarbejdelsen af denne manual, påtager den sig intet ansvar for misforståelser, der opstår 
som følge af forskellige fortolkninger af teksten, trykfejl eller ufuldstændighed. Coverguard er det registrerede varemærke for individuelle 
beskyttelsesanordninger fremstillet af D.P.I. s.r.l. Tekniske ændringer af disse produkter er ikke tilladt. Brugen af Coverguard helmasker 
forudsætter kendskab til og overholdelse af denne brugsanvisning og den udvidede version, der er tilgængelig på webwebsted. 
Coverguard-masker er kun beregnet til den brug, der er beskrevet i brugsanvisningen. DPI SRL påtager sig intet ansvar, når: kontrol ikke 
er blevet udført, kontrol eller vedligeholdelse er blevet udført forkert af personale, der ikke tilhører DPI SRL, masken er ikke blevet brugt 
korrekt. DPI SRL er ikke ansvarlig for skader forårsaget af manglende overholdelse af brugsanvisningen. For alt, der ikke er nævnt, gælder 
de generelle vilkår og betingelser for D.P.I. S.r.l. Overensstemmelseserklæringen for produkterne er tilgængelig på webwebsted 
www.dpisekur.com & https://www.coverguard-safety.com/ i afsnittet om PPE. Den udvidede version af Coverguard-manualerne til fuld 
maske, opdelt efter model og indeholder yderligere information og indsigt, kan downloades i digitalt format fra www.dpisekur.com og 
https://www.coverguard-safety.com/ i download-sektionen. 

2 Advarsler og begrænsninger 

• Coverguard helmasker er åndedrætsværn, som kombineret med de passende filtre og åndedrætsværn giver indåndingsluft til 
brugeren. De beskytter kun luftvejene, når de bruges i kombination med kompatible åndedrætsværn (filtre/isolatorer). Det er 
vigtigt at overholde brugsanvisningen til de anvendte filtre eller åndedrætsværn samt de kompetente sikkerhedsmyndigheders 
regler og forskrifter. 

• Brugere af åndedrætsværn skal være sunde og veluddannede i brugen af disse systemer. De skal være fri for lange bakkenbarter, 
overskæg og skæg, da disse kan forstyrre maskens forseglingskant og ikke tillade en tilstrækkelig forsegling af ansigtet. 

• Brug ikke Coverguard-masker, der er beregnet til brug med filtre i atmosfærer med en iltkoncentration på mindre end 17 %, i 
tilfælde af ukendte forurenende stoffer eller i nærvær af iltberigede atmosfærer 

• Ved brug af helmasker skal de maksimale koncentrationer af forurenende stoffer, der er tilladt i den omgivende atmosfære, 
overholdes. Grænseværdierne er angivet i brugsanvisningen til de filtre eller isolerende åndedrætsværn, der bruges sammen 
med masken.  

• Hvis enheden kommer i kontakt med olier og petroleumsderivater, opløsningsmidler, oxidationsmidler, acetater, 
hydrogenperoxid, syrer og stærke baser, skal du vaske omhyggeligt som beskrevet i afsnittet dedikeret til rengøring og 
desinfektion. 

• Når farer kræver andet beskyttelsesudstyr ud over åndedrætsværn, skal dette udstyrs kompatibilitet med masken kontrolleres 
omhyggeligt. Disse supplerende beskyttelsesforanstaltninger må ikke forringe åndedrætsværnets fulde effektivitet. 

3 Certificering 

CE-certificeringen (modul B) er udstedt af det bemyndigede organ nr. 0426 – Italcert S.r.l. – Viale Sarca, 336 20126 Milano, Italien, som 
udfører produktionskontrol i henhold til proceduren i bilag IV (modul D) til forordning (EU) 2016/425. 



4 Gældende standarder, anvendelsesområde, forholdsregler og advarsler 

Coverguard-helmasker er PV,  der er klassificeret i kategori III som defineret i forordning (EU) 2016/425 og opfylder kravene i EN 136:98-
standarden.  
Coverguard-helmasker er udstyret med gevindbeslag i overensstemmelse med EN 148-1, EN 148-3 og specielle gevindbeslag, der er 
egnede til modtagelse af et par Coverguard-filtre i 200-serien og er klasse 2 eller 3. 
Flere detaljer om de forskellige modeller af Coverguard helmasker kan findes i den digitale version af manualen. 
Coverguard-helmasker er CE-mærket som krævet af forordning 2016/425, da de undersøgte prøver har vist sig at opfylde kravene i EN 
136:98-standarden.  

5 Markeringer 

Navn = Fuldt maskemønster 
 = Producentens identifikationslogo 

 

 = Distributørens varemærke 

CE XXXX = CE-mærkning og identifikationsnummer på det typebestemmelsesorgan, der foretager kontrollen 
af produktionen 

EN 136:1998 = Referencestandard 
CL 2 o 3 = Klasse, som den tilhører 

Nogle modeller har yderligere markeringer, som kan findes i den digitale version af manualen. 

6 Maskebrug og lækagetest 

6.1 Brug af masken 

6.1.1 Alle modeller  

Brug justeringsspænderne til at løsne selen (Fig. 1). Stræk de to trækstænger på nakkeselen (Fig. 2). Placer masken foran dit ansigt, og 
hold den i nakkeselen. Placer hagen i maskens hule og før selen over hovedet (Fig. 3). Træk derefter i seletrækstængerne efter denne 
rækkefølge "Nucal", "Thunderstorm" og "Frontal". Selens hals og temporale trækstænger bør om muligt justeres parvis og med to 
hænder (Fig. 4). Selen skal justeres på en sådan måde, at du mærker et jævnt tryk på maskens tætningskant på dit ansigt. 

6.2 Lækage test 

Efter påsætning af masken og før brug skal du udføre en lækagetest. Luk dysen med håndfladen og træk vejret ind, så masken klæber til 
brugerens ansigt (Fig. 6). Kun for modeller udstyret med en dobbeltgevindfitting skal du lukke begge filterfittings med håndfladerne (Fig. 
7). Ingen luftindtrængning bør være mærkbar nogen steder på masken. Lækagetesten skal gentages 2-3 gange.  

6.3 Fjernelse af masken 

For at fjerne masken skal du løsne selerne i samme rækkefølge som ved påtagningsproceduren. Skub spænderne fremad med 
tommelfingeren (Fig. 8). Fjern masken fra hagen, og løft den derefter af hovedet. 

7 Vedligeholdelse, rengøring og desinfektion 

Vedligeholdelse, adskillelse og udskiftning af komponenter må kun udføres af producenten eller af værksteder eller autoriseret 
personale. I tilfælde af at masken er blevet adskilt for at blive rengjort eller for at udskifte komponentdele, skal der derefter udføres en 
tæthedstest, som kan udføres ved hjælp af maskiner leveret af D.P.I. S.r.l. 
Detaljerede instruktioner til vedligeholdelse, rengøring og desinfektion kan findes i den digitale version af manualen. 

7.1 Kontrol før brug 

Brugeren skal sikre, at der udføres periodisk vedligeholdelseskontrol af åndedrætsværnet som angivet i brugsanvisningen fra 
producenten. 
Før brug af Coverguard helmasker skal følgende kontrol udføres: 
• Visuelle kontroller: tilstedeværelse af ridser eller revner på skærmen, synlige tegn på overophedning, snit eller revner på 

gummiet, tilstedeværelse og integritet af kontraventilerne, tilstedeværelse og integritet af indåndingspakningen på fyldstoffet, 
tilstedeværelse og integritet af indåndings- og udåndingsventilen, træk selen i hånden og kontroller dens integritet 

• Statiske lækagetest i vakuum og overtryk af brugeren 

8 Opbevaring & Transport 

Masker skal opbevares ved en normal temperatur, der ikke overstiger 50°C, beskyttet mod skadelige handlinger såsom direkte sollys, 
varme, kulde, fugtighed, stoffer med ætsende virkninger på gummi, stød, fald, støv og snavs. Gummiprodukter må ikke udsættes for 
spændinger eller tryk, dvs. de skal opbevares på en sådan måde, at deformation ved kompression undgås. Masker skal opbevares i deres 
egne opbevaringsposer eller i specielle skabe. Enheden skal transporteres i sin originale emballage. 

9 Liste over tilbehør og reservedele 

D.P.I. S.r.l. sørger for levering af reservedele og tilbehør. For yderligere detaljer, den komplette liste over tilbehør og reservedele og for 
at kende salgskoden, se webwebsted eller kontakt kundeservice. 

 
NO Instruksjoner for bruk Helmasker 

 
1 Generell informasjon 

Selv om DPI SRL har tatt all mulig forsiktighet i utarbeidelsen av denne håndboken, påtar den seg intet ansvar for misforståelser som 
oppstår som følge av forskjellige tolkninger av teksten, trykkfeil eller ufullstendighet. Coverguard er det registrerte varemerket for 
individuelle beskyttelsesenheter produsert av DPI SRL Tekniske modifikasjoner av disse produktene er ikke tillatt. Bruk av Coverguard 
helmasker forutsetter kunnskap om og overholdelse av denne bruksanvisningen og den utvidede versjonen som er tilgjengelig på 
webnettstedet. Dekkbeskyttelsesmasker er kun beregnet for bruk beskrevet i bruksanvisningen. DPI SRL påtar seg intet ansvar når: 
kontroller ikke er utført, kontroller eller vedlikehold er utført feil av personell som ikke tilhører DPI SRL, masken har ikke blitt brukt riktig. 
DPI SRL er ikke ansvarlig for skader forårsaket av manglende overholdelse av bruksanvisningen. For alt som ikke er nevnt, gjelder de 
generelle vilkårene og betingelsene til DPI SRL. Samsvarserklæringen til produktene er tilgjengelig på nettstedet www.dpisekur.com & 
https://www.coverguard-safety.com/ i avsnittet om PPE. Den utvidede versjonen av Coverguards helmaskemanualer, delt inn etter 
modell og inneholder tilleggsinformasjon og innsikt, kan lastes ned i digitalt format fra www.dpisekur.com og https://www.coverguard-
safety.com/ i nedlastingsdelen. 

2 Advarsler og begrensninger 

• Coverguard helmasker er åndedrettsvern, som kombinert med henholdsvis passende filtre og åndedrettsvern gir pusteluft til 
brukeren. De beskytter bare luftveiene når de brukes i kombinasjon med kompatible pusteapparater (filtre/isolatorer). Det er 
viktig å følge bruksanvisningen for filtrene eller åndedrettsvernene som brukes, samt reglene og forskriftene til de kompetente 
sikkerhetsmyndighetene. 

• Brukere av åndedrettsvern må være sunne og godt opplært i bruk av disse systemene. De må være fri for lange kinnskjegg, bart 
og skjegg, da disse kan forstyrre forseglingskanten på masken og ikke tillate en tilstrekkelig forsegling til ansiktet. 

• Ikke bruk Coverguard-masker beregnet for bruk med filtre i atmosfærer med en oksygenkonsentrasjon på mindre enn 17 %, i 
tilfelle ukjente forurensninger eller i nærvær av oksygenanrikede atmosfærer 

• Ved bruk av helmasker må de maksimale konsentrasjonene av forurensning som er tillatt i den omgivende atmosfæren 
overholdes. Grenseverdiene er angitt i bruksanvisningen til filtrene eller isolerende åndedrettsvern som brukes med masken.  

• Hvis enheten kommer i kontakt med oljer og petroleumsderivater, løsemidler, oksidasjonsmidler, acetater, hydrogenperoksid, 
syrer og sterke baser, må du vaske nøye som beskrevet i avsnittet dedikert til rengjøring og desinfisering. 

• Når farer krever annet verneutstyr i tillegg til åndedrettsvern, må kompatibiliteten til dette utstyret med masken kontrolleres 
nøye. Disse ekstra beskyttelsestiltakene må ikke svekke åndedrettsvernets fulle effektivitet. 

3 Sertifisering 

CE-sertifiseringen (modul B) er utstedt av det tekniske kontrollorganet N° 0426 – Italcert S.r.l. – Viale Sarca, 336 20126 Milano, Italia, som 
utfører produksjonskontroll i henhold til prosedyren fastsatt i vedlegg IV (modul D) til forordning (EU) 2016/425. 

4 Gjeldende standarder, bruksområde, forholdsregler og advarsler 

Coverguard helmasker er  PPE-klassifisert i kategori III som definert i forordning (EU) 2016/425 og oppfyller kravene spesifisert i EN 
136:98-standarden.  
Coverguard-helmasker er utstyrt med gjengede beslag i henhold til EN 148-1, EN 148-3 og spesielle gjengede beslag som er egnet for 
mottak av et par Coverguard-filtre i 200-serien og er klasse 2 eller 3. 
Flere detaljer om de forskjellige modellene av Coverguard helmasker finner du i den digitale versjonen av håndboken. 
Coverguard-helmasker er CE-merket som påkrevd av forordning 2016/425 siden prøvene som er undersøkt har vist seg å oppfylle kravene 
i EN 136:98-standarden.  

5 Merking 

Navn = Fullt maskemønster 
 = Produsentens identifikasjonslogo 

 

 = Distributørens varemerke 

CE XXXX = CE-merke og identifikasjonsnummer til det homologerende organet som utfører kontrollen av 
produksjonen 

EN 136:1998 = Referanse standard 
CL 2 o 3 = Klasse den tilhører 

Noen modeller har tilleggsmarkeringer, som du finner i den digitale versjonen av håndboken. 

6 Bruk av maske og lekkasjetest 

6.1 Bruk masken 

6.1.1 Alle modeller  

Bruk justeringsspennene til å løsne selen (Fig. 1). Strekk de to strekkstengene på nakkeselen (Fig. 2). Plasser masken foran ansiktet ditt, 
hold den i nakkeselen. Plasser haken i hulen i masken og før selen over hodet (Fig. 3). Deretter trekker du i seletrekkstengene i denne 
rekkefølgen "Nucal", "Thunderstorm" og "Frontal". Halsen og temporale bindestenger på selen bør justeres parvis, hvis mulig, og med to 
hender (Fig. 4). Selen skal justeres på en slik måte at du kjenner et jevnt trykk på forseglingskanten på masken i ansiktet ditt. 

6.2 Lekkasje test 

Etter å ha tatt på masken og før bruk, utfør en lekkasjetest. Lukk munnstykket med håndflaten og pust inn slik at masken fester seg til 
brukerens ansikt (Fig. 6). Kun for modeller utstyrt med dobbeltgjenget beslag, lukk begge filterbeslagene med håndflatene (Fig. 7). Ingen 
luftinntrengning skal merkes noe sted på masken. Lekkasjetesten bør gjentas 2-3 ganger.  

6.3 Fjerne masken 

For å fjerne masken, løsne selene i samme rekkefølge som i påkledningsprosedyren. Skyv spennene fremover med tommelen (Fig. 8). 
Fjern masken fra haken og løft den deretter av hodet. 

7 Vedlikehold, rengjøring og desinfeksjon 

Vedlikehold, demontering og utskifting av komponenter må kun utføres av produsenten eller av verksteder eller autorisert personell. I 
tilfelle masken er demontert for å rengjøres eller for å erstatte komponentdeler, må det deretter utføres en lekkasjetest, som kan utføres 
ved hjelp av maskiner levert av DPI SRL. 
Detaljerte instruksjoner for vedlikehold, rengjøring og desinfisering finner du i den digitale versjonen av håndboken. 

7.1 Kontroller før bruk 

Brukeren må sørge for at periodiske vedlikeholdskontroller av åndedrettsvernet utføres som angitt i bruksanvisningen fra produsenten. 
Før bruk av Coverguard helmasker må følgende kontroller utføres: 
• Visuelle kontroller: tilstedeværelse av riper eller sprekker på skjermen, synlige tegn på overoppheting, kutt eller sprekker på 

gummien, tilstedeværelse og integritet av tilbakeslagsventilene, tilstedeværelse og integritet av inhalasjonspakningen på 
fyllstoffet, tilstedeværelse og integritet av innåndings- og utåndingsventilen, trekk selen for hånd og kontroller dens integritet 

• Statiske lekkasjetester i vakuum og overtrykk av brukeren 

8 Lagring og transport 

Masker bør oppbevares ved en normal temperatur, ikke over 50°C, beskyttet mot skadelige handlinger som direkte sollys, varme, kulde, 
fuktighet, stoffer med etsende effekter på gummi, støt, fall, støv og smuss. Gummiprodukter må ikke utsettes for spenning eller trykk, 
det vil si at de må oppbevares på en slik måte at deformasjon ved kompresjon unngås. Masker bør oppbevares i egne oppbevaringsposer 
eller i spesielle skap. Enheten må transporteres i originalemballasjen. 

9 Liste over tilbehør og reservedeler 

D.P.I. S.r.l. sørger for levering av reservedeler og tilbehør. For ytterligere detaljer, den komplette listen over tilbehør og reservedeler og 
for å vite salgskoden, se nettstedet eller kontakt kundeservice. 

 
FI Käyttöohjeet Kokokasvomaskit 

 
1 Yleistä tietoa 

Vaikka DPI GRL on tehnyt kaiken mahdollisen huolellisuuden tämän oppaan laatimisessa, se ei ota vastuuta väärinkäsityksistä, jotka 
johtuvat tekstin erilaisista tulkinnoista, painovirheistä tai epätäydellisyydestä. Coverguard on D.P.I. s.r.l.:n valmistamien yksittäisten 
suojalaitteiden rekisteröity tavaramerkki. Näiden tuotteiden tekniset muutokset eivät ole sallittuja. Coverguard-kokokasvomaskien 
käyttö edellyttää tämän käyttöohjeen ja verkkosivustolla olevan laajennetun version tuntemusta ja noudattamista. Coverguard-maskit 
on tarkoitettu vain käyttöohjeessa kuvattuun käyttöön. D.P.I. srl ei ota vastuuta, kun: D.P.I. sr.l.:ään kuulumaton henkilöstö ei ole 
suorittanut tarkastuksia, tarkastuksia tai huoltoa on suorittanut väärin, maskia ei ole käytetty oikein. DPI SRL ei ole vastuussa vahingoista, 
jotka aiheutuvat käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä. Kaikkeen, mitä ei ole mainittu, sovelletaan D.P.I. S.r.l.:n yleisiä sääntöjä ja 
ehtoja. Tuotteiden vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla verkkosivuilla www.dpisekur.com & https://www.coverguard-
safety.com/ henkilönsuojaimia käsittelevässä osiossa. Coverguardin täysmaskioppaiden laajennettu versio, joka on jaettu malleittain ja 
sisältää lisätietoja ja oivalluksia, on ladattavissa digitaalisessa muodossa www.dpisekur.com & https://www.coverguard-safety.com/ 
latausosiosta. 

2 Varoitukset ja rajoitukset 

• Coverguard-kokonaamarit ovat hengityksensuojaimia, jotka yhdessä asianmukaisten suodattimien ja hengityssuojainten kanssa 
tuottavat hengitysilmaa käyttäjälle. Ne suojaavat hengitysteitä vain, kun niitä käytetään yhdessä yhteensopivien 
hengityslaitteiden (suodattimien/eristeiden) kanssa. On tärkeää noudattaa käytettyjen suodattimien tai hengityssuojainten 
käyttöohjeita sekä toimivaltaisten turvallisuusviranomaisten sääntöjä ja määräyksiä. 

• Hengityksensuojainten käyttäjien on oltava terveitä ja hyvin koulutettuja näiden järjestelmien käyttöön. Niissä ei saa olla pitkiä 
pulisonkeja, viiksiä ja partaa, koska ne voivat häiritä maskin tiivistysreunaa, joka ei salli kasvojen riittävää tiivistämistä. 

• Älä käytä Coverguard-maskeja, jotka on tarkoitettu käytettäväksi suodattimien kanssa ilmakehässä, jonka happipitoisuus on alle 
17 %, tuntemattomien epäpuhtauksien tai happirikastetun ilmapiirin läsnä ollessa 

• Kokokasvomaskeja käytettäessä on noudatettava ilmakehässä sallittuja epäpuhtauksien enimmäispitoisuuksia. Raja-arvot on 
ilmoitettu maskin kanssa käytettävien suodattimien tai eristävien hengityssuojainten käyttöohjeessa.  

• Jos laite joutuu kosketuksiin öljyjen ja öljyjohdannaisten, liuottimien, hapettimien, asetaattien, vetyperoksidin, happojen ja 
vahvojen emästen kanssa, pese huolellisesti puhdistukseen ja desinfiointiin liittyvässä kappaleessa kuvatulla tavalla. 

• Kun vaarat vaativat hengityssuojaimen lisäksi muita suojavarusteita, näiden varusteiden yhteensopivuus maskin kanssa on 
tarkistettava huolellisesti. Nämä lisäsuojatoimenpiteet eivät saa heikentää hengityksensuojaimen täyttä tehoa. 

3 Varmentaminen 

CE-sertifioinnin (moduuli B) on myöntänyt ilmoitettu laitos nro 0426 – Italcert S.r.l. – Viale Sarca, 336 20126 Milano, Italia, joka suorittaa 
tuotannon valvontaa asetuksen (EU) 2016/425 liitteessä IV (moduuli D) säädetyn menettelyn mukaisesti. 

4 Sovellettavat standardit, käyttöalue, varotoimet ja varoitukset 

Coverguard-kokonaamarit ovat  asetuksessa (EU) 2016/425 määriteltyjä luokkaan III luokiteltuja henkilönsuojaimia, jotka täyttävät EN 
136:98 -standardin vaatimukset.  
Coverguardin kokonaismaskit on varustettu standardien EN 148-1, EN 148-3 mukaisilla kierreliittimillä ja erikoiskierreliittimillä, jotka 
soveltuvat 200-sarjan Coverguard-suodattimien vastaanottamiseen ja ovat luokkia 2 tai 3. 
Lisätietoja Coverguard-kokonaamioiden eri malleista löytyy käsikirjan digitaalisesta versiosta. 
Coverguardin kokonaismaskit on CE-merkitty asetuksen 2016/425 edellyttämällä tavalla, koska tutkittujen näytteiden on todettu 
täyttävän EN 136:98 -standardin vaatimukset.  

5 Merkinnät 

Nimi = Täysi maskikuvio 
 = Valmistajan tunnistelogo 

 

 = Jakelijan tavaramerkki 

CE XXXX = Tuotannon tarkastuksen suorittavan hyväksyjän CE-merkintä ja tunnistenumero 
EN 136:1998 = Viitestandardi 
CL 2 o 3 = Luokka, johon se kuuluu 

Joissakin malleissa on lisämerkinnät, jotka löytyvät käsikirjan digitaalisesta versiosta. 

6 Maskin käyttö- ja vuototesti 

6.1 Maskin käyttäminen 

6.1.1 Kaikki mallit  

Käytä säätösolkia valjaiden löysäämiseen (Fig. 1). Venytä niskavaljaiden kahta raidetankoa (Fig. 2). Aseta naamio kasvojesi eteen pitäen 
sitä niskavaljaista. Aseta leuka maskin onteloon ja vie valjaat pään yli (Fig. 3). Vedä seuraavaksi valjaiden raidetangot tämän järjestyksen 
mukaisesti "Nucal", "Thunderstorm" ja "Frontal". Valjaiden kaula- ja ohimoraidetankoja tulee säätää pareittain, jos mahdollista, ja 
kahdella kädellä (Fig. 4). Valjaat tulee säätää siten, että tunnet maskin tiivistereunan tasaisen paineen kasvoillasi. 

6.2 Vuototesti 

Suorita vuototesti maskin pukemisen jälkeen ja ennen käyttöä. Sulje suutin kämmenellä ja hengitä sisään niin, että maski tarttuu 
käyttäjän kasvoihin (Fig. 6). Vain malleissa, joissa on kaksikierteinen liitin, sulje molemmat suodatinliittimet kämmenillä (Fig. 7). Ilman 
sisäänpääsyä ei saa olla havaittavissa missään maskin kohdassa. Vuototesti tulee toistaa 2-3 kertaa.  

6.3 Maskin poistaminen 

Poista maski löysäämällä valjaat samassa järjestyksessä kuin pukemisessa. Työnnä solkia eteenpäin peukalolla (Fig. 8). Poista naamio 
leuasta ja nosta se sitten päästäsi. 

7 Huolto, puhdistus ja desinfiointi 

Komponenttien huollon, purkamisen ja vaihdon saa suorittaa vain valmistaja tai korjaamot tai valtuutettu henkilöstö. Jos maski on 
purettu puhdistusta tai osien vaihtamista varten, on suoritettava vuototesti, joka voidaan suorittaa DPI s.r.l.:n toimittamilla koneilla. 
Yksityiskohtaiset huolto-, puhdistus- ja desinfiointiohjeet löytyvät käsikirjan digitaalisesta versiosta. 

7.1 Tarkastukset ennen käyttöä 

Käyttäjän on varmistettava, että hengityksensuojaimen määräaikaistarkastukset suoritetaan valmistajan toimittaman käyttöohjeen 
mukaisesti. 
Ennen Coverguard-kokomaskien käyttöä on suoritettava seuraavat tarkastukset: 
• Silmämääräiset tarkastukset: naarmujen tai halkeamien esiintyminen näytöllä, näkyvät ylikuumenemisen merkit, leikkaukset tai 

halkeamat kumissa, takaiskuventtiilien läsnäolo ja eheys, sisäänhengitystiivisteen läsnäolo ja eheys täyteaineessa, sisään- ja 
uloshengitysventtiilin läsnäolo ja eheys, vedä valjaat käsin ja tarkista sen eheys 

• Staattiset vuototestit tyhjiössä ja ylipaineessa käyttäjän toimesta 

8 Varastointi ja kuljetus 

Naamarit tulee säilyttää normaalissa lämpötilassa, enintään 50 °C, suojattuna haitallisilta vaikutuksilta, kuten suoralta auringonvalolta, 
kuumuudelta, kylmältä, kosteudelta, kumia syövyttäviltä aineilta, iskuilta, putoamiselta, pölyltä ja lialta. Kumituotteita ei saa altistaa 
jännitykselle tai paineelle, toisin sanoen ne on varastoitava siten, että vältetään puristamisen aiheuttamat muodonmuutokset. Maskit 
tulee säilyttää omissa säilytyspusseissaan tai erityisissä kaapeissa. Laite on kuljetettava alkuperäisessä pakkauksessaan. 

9 Luettelo lisävarusteista ja varaosista 

D.P.I. S.r.l. huolehtii varaosien ja lisävarusteiden toimittamisesta. Lisätietoja, täydellinen luettelo lisävarusteista ja varaosista sekä 
myyntikoodin saat osoitteesta websivusto tai ota yhteyttä asiakaspalveluun. 

 

HU Használati utasítás Teljes álarcok 

 
1 Általános információk 

Bár a DPI minden lehetséges gondossággal megtette ezt a kézikönyvet, nem vállal felelősséget a szöveg eltérő értelmezéséből, nyomtatási 
hibákból vagy hiányosságokból eredő félreértésekért. A Coverguard a D.P.I. s.r.l. által gyártott egyedi védőeszközök bejegyzett védjegye. 
Ezeknek a termékeknek a műszaki módosítása nem megengedett. A Coverguard teljes álarcok használata feltételezi a jelen használati 
útmutató és a weboldalon elérhető bővített változat ismeretét és betartását. A fedőmaszkok csak a használati útmutatóban leírt 
használatra szolgálnak. A D.P.I. srl nem vállal felelősséget, ha: az ellenőrzéseket nem végezték el, az ellenőrzéseket vagy a karbantartást 
nem megfelelően végezték el a DPI-hez nem tartozó személyzet, a maszkot nem megfelelően használták. A D.P.I. S.r.l. nem vállal 
felelősséget a használati útmutató be nem tartásából eredő károkért. A nem említett dolgokra a D.P.I. S.r.l. általános szerződési feltételei 
érvényesek. A termékek megfelelőségi nyilatkozata elérhető a www.dpisekur.com & https://www.coverguard-safety.com/ weboldalon 
az egyéni védőeszközökről szóló részben. A Coverguard teljes maszk kézikönyvének bővített változata, modellenként lebontva, és további 
információkat és betekintést tartalmaz, digitális formátumban letölthető a www.dpisekur.com & https://www.coverguard-safety.com/ 
letöltési részéből. 

2 Figyelmeztetések és korlátozások 

• A Coverguard teljes álarcok légzésvédő eszközök, amelyek a megfelelő szűrőkkel és légzőkészülékekkel kombinálva légzési 
levegőt biztosítanak a felhasználó számára. Csak akkor védik a légutakat, ha kompatibilis légzőkészülékekkel 
(szűrőkkel/szigetelőkkel) együtt használják. Feltétlenül be kell tartani a használt szűrők vagy légzőkészülékek használati 
utasítását, valamint az illetékes biztonsági hatóságok szabályait és előírásait. 

• A légzésvédő eszközök használóinak egészségesnek és jól képzettnek kell lenniük e rendszerek használatában. Hosszú pajesztól, 
bajusztól és szakálltól mentesnek kell lenniük, mivel ezek zavarhatják a maszk tömítő szélét, és nem teszik lehetővé az arc 
megfelelő tömítését. 

• Ne használjon szűrőkkel való használatra szánt Coverguard maszkokat 17%-nál kisebb oxigénkoncentrációjú légkörben, 
ismeretlen szennyező anyagok esetén vagy oxigénnel dúsított atmoszféra jelenlétében 

• Teljes álarc használatakor be kell tartani a környezeti légkörben megengedett maximális szennyező anyagkoncentrációt. A 
határértékeket a maszkkal használt szűrők vagy szigetelő légzőkészülékek használati útmutatója tartalmazza.  

• Ha a készülék olajokkal és kőolajszármazékokkal, oldószerekkel, oxidálószerekkel, acetátokkal, hidrogén-peroxiddal, savakkal és 
erős bázisokkal érintkezik, óvatosan mossa le a tisztításról és fertőtlenítésről szóló bekezdésben leírtak szerint. 

• Ha a veszélyek a légzésvédelemen kívül más védőfelszerelést is igényelnek, gondosan ellenőrizni kell a maszkkal való 
kompatibilitást. Ezek a kiegészítő védelmi intézkedések nem ronthatják a légzésvédő eszköz teljes hatékonyságát. 

3 Tanúsítás 

A CE-tanúsítványt (B modul) a 0426 számú bejelentett szervezet – Italcert S.r.l. – Viale Sarca, 336 20126 Milánó, Olaszország adta ki, 
amely az (EU) 2016/425 rendelet IV. mellékletében (D modul) előírt eljárás szerint végzi a gyártásellenőrzést. 

4 Alkalmazandó szabványok, alkalmazási terület, óvintézkedések és figyelmeztetések 

A Coverguard teljes álarcok az  (EU) 2016/425 rendeletben meghatározott III. kategóriába sorolt egyéni védőeszközök, és megfelelnek 
az EN 136:98 szabványban meghatározott követelményeknek.  
A Coverguard teljes maszkok az EN 148-1, EN 148-3 szabvány szerinti menetes szerelvényekkel és a 200-as sorozatú Coverguard szűrők 
fogadására alkalmas, speciális menetes szerelvényekkel vannak felszerelve, amelyek 2. vagy 3. osztályba tartoznak. 
A Coverguard teljes maszkok különböző modelljeiről további részleteket a kézikönyv digitális változatában talál. 
A Coverguard egész maszkok CE-jelöléssel rendelkeznek a 2016/425 rendelet előírásai szerint, mivel a vizsgált minták megfelelnek az EN 
136:98 szabvány követelményeinek.  

5 Jelölések 

Név = Teljes maszkminta 
 = A gyártó azonosító logója 

 

 = Forgalmazó védjegye 

CE XXXX = a gyártás ellenőrzését végző homologizáló szervezet CE-jelölése és azonosító száma 
EN 136:1998 = Referencia szabvány 
CL 2 o 3 = Osztály, amelyhez tartozik 

Egyes modellek további jelölésekkel rendelkeznek, amelyek megtalálhatók a kézikönyv digitális változatában. 

6 Maszkviselési és szivárgási teszt 

6.1 A maszk viselése 

6.1.1 Összes modell  

A beállító csatok segítségével lazítsa meg a hevedert (Fig. 1). Nyújtsa ki a nyakhám két összekötő rúdját (Fig. 2). Helyezze a maszkot az 
arca elé, a nyakhámnál fogva. Helyezze az állát a maszk üregébe, és húzza át a hevedert a fején (Fig. 3). Ezután húzza meg a heveder 
összekötő rudait a "Nucal", "Thunderstorm" és "Frontal" sorrend szerint. A hám nyakát és halántékösszekötő rudait lehetőség szerint 
párban és két kézzel kell beállítani (Fig. 4). A hevedert úgy kell beállítani, hogy a maszk tömítőélének egyenletes nyomását érezze az 
arcán. 

6.2 Szivárgási teszt 

A maszk felhelyezése után és használat előtt végezzen szivárgástesztet. Csukja be a fúvókát a tenyerével, és lélegezzen be úgy, hogy a 
maszk a felhasználó arcához tapadjon (Fig. 6). Csak a dupla menetes csatlakozóval felszerelt modelleknél zárja le mindkét 
szűrőszerelvényt a tenyerével (Fig. 7). A maszkon sehol nem lehet észrevehető levegő behatolása. A szivárgási tesztet 2-3 alkalommal 
meg kell ismételni.  

6.3 A maszk eltávolítása 

A maszk eltávolításához lazítsa meg a hevedereket ugyanabban a sorrendben, mint a felvételi eljárásnál. Hüvelykujjával tolja előre a 
csatokat (Fig. 8). Távolítsa el a maszkot az álláról, majd emelje le a fejéről. 

7 Karbantartás, tisztítás és fertőtlenítés 

Az alkatrészek karbantartását, szétszerelését és cseréjét csak a gyártó, műhelyek vagy felhatalmazott személyzet végezheti. Abban az 
esetben, ha a maszkot szétszerelték tisztítás vagy alkatrész cseréje céljából, szivárgásvizsgálatot kell végezni, amelyet a D.P.I. S.r.l. által 
szállított géppel lehet elvégezni. 
A karbantartásra, tisztításra és fertőtlenítésre vonatkozó részletes utasítások a kézikönyv digitális változatában találhatók. 

7.1 Használat előtti ellenőrzések 

A felhasználónak gondoskodnia kell arról, hogy a légzésvédő eszköz időszakos karbantartási ellenőrzését a gyártó által biztosított 
használati útmutatóban leírtak szerint végezze el. 
A Coverguard teljes maszkok használata előtt a következő ellenőrzéseket kell elvégezni: 
• Szemrevételezés: karcolások vagy repedések jelenléte a képernyőn, a túlmelegedés látható jelei, vágások vagy repedések a 

gumin, a visszacsapó szelepek jelenléte és integritása, a töltőanyagon lévő belégzési tömítés jelenléte és integritása, a belégzési 
és kilégzőszelep jelenléte és integritása, kézzel húzza meg a hevedert és ellenőrizze annak integritását 

• Statikus szivárgástesztek vákuumban és túlnyomáson a felhasználó által 

8 Tárolás és szállítás 

A maszkokat normál, legfeljebb 50°C-os hőmérsékleten kell tárolni, védve a káros hatásoktól, például közvetlen napfénytől, hőtől, 
hidegtől, páratartalomtól, gumit maró hatású anyagoktól, ütésektől, esésektől, portól és szennyeződésektől. A gumitermékeket nem 
szabad feszültségnek vagy nyomásnak kitenni, azaz úgy kell tárolni, hogy elkerüljék a összenyomás okozta deformációt. A maszkokat saját 
tárolózsákjukban vagy speciális szekrényekben kell tárolni. A készüléket eredeti csomagolásában kell szállítani. 

9 Tartozékok és alkatrészek listája 

A D.P.I. S.r.l. gondoskodik a pótalkatrészek és tartozékok szállításáról. További részletekért, a tartozékok és pótalkatrészek teljes listájáért, 
valamint az értékesítési kód megismeréséhez forduljon a weboldalon, vagy forduljon az ügyfélszolgálathoz. 

 
CZ  Návod k použití Celoobličejové masky 

 
1 Obecné informace 

Přestože společnost D.P.I. s.r.l. věnovala vypracování této příručky veškerou možnou péči, nepřijímá žádnou odpovědnost za 
nedorozumění vyplývající z různých interpretací textu, tiskových chyb nebo neúplnosti. Coverguard je registrovaná ochranná známka 
jednotlivých ochranných zařízení vyráběných společností D.P.I. s.r.l. Technické úpravy těchto výrobků nejsou povoleny. Používání 
celoobličejových masek Coverguard předpokládá znalost a dodržování tohoto návodu k obsluze a rozšířené verze dostupné na webových 
stránkách. Masky Coverguard jsou určeny pouze pro použití popsané v návodu k použití. D.P.I. s.r.l. nenese žádnou odpovědnost v 
případě, že: nebyly provedeny kontroly, kontroly nebo údržba byly provedeny nesprávně personálem, který nepatří k D.P.I. s.r.l., maska 
nebyla používána správně. Společnost D.P.I. s.r.l. neručí za škody způsobené nedodržením návodu k použití. Pro vše, co není uvedeno, 
platí všeobecné obchodní podmínky společnosti D.P.I. S.r.l. Prohlášení o shodě produktů je k dispozici na webových stránkách 
www.dpisekur.com & https://www.coverguard-safety.com/ v sekci OOP. Rozšířenou verzi manuálů k plným maskám Coverguard, 
rozdělenou podle modelu a obsahující další informace a postřehy, si můžete stáhnout v digitálním formátu na www.dpisekur.com & 
https://www.coverguard-safety.com/ v sekci ke stažení. 

2 Upozornění a omezení 

• Celoobličejové masky Coverguard jsou ochranné prostředky dýchacích cest, které v kombinaci s vhodnými filtry a respirátory 
zajišťují uživateli dýchací vzduch. Chrání dýchací cesty pouze při použití v kombinaci s kompatibilními dýchacími přístroji 
(filtry/izolátory). Je nezbytné dodržovat návod k použití použitých filtrů nebo respirátorů, jakož i pravidla a předpisy příslušných 
bezpečnostních orgánů. 

• Uživatelé ochranných prostředků dýchacích cest musí být zdraví a dobře proškoleni v používání těchto systémů. Nesmí mít 
dlouhé kotlety, knír a vousy, protože by mohly narušovat těsnící okraj masky a neumožnit dostatečné utěsnění obličeje. 

• Nepoužívejte masky Coverguard určené pro použití s filtry v atmosférách s koncentrací kyslíku nižší než 17 %, v případě 
neznámých znečišťujících látek nebo v přítomnosti atmosfér obohacených kyslíkem 

• Při používání celoobličejových masek je nutné dodržovat maximální koncentrace znečišťujících látek povolených v okolní 
atmosféře. Mezní hodnoty jsou uvedeny v návodu k obsluze filtrů nebo izolačních respirátorů použitých k masce.  

• Pokud se zařízení dostane do styku s oleji a ropnými deriváty, rozpouštědly, oxidačními činidly, acetáty, peroxidem vodíku, 
kyselinami a silnými zásadami, pečlivě je umyjte, jak je popsáno v odstavci věnovaném čištění a dezinfekci. 

• Pokud nebezpečí vyžadují kromě ochrany dýchacích cest další ochranné prostředky, je třeba pečlivě zkontrolovat kompatibilitu 
tohoto zařízení s maskou. Tato dodatečná ochranná opatření nesmí narušit plnou účinnost ochranného prostředku dýchacích 
cest. 

3 Certifikace 

Certifikace CE (modul B) byla vydána notifikovanou osobou č. 0426 – Italcert S.r.l. – Viale Sarca, 336 20126 Milán, Itálie, která provádí 
kontrolu výroby podle postupu stanoveného v příloze IV (modul D) nařízení (EU) 2016/425. 

4 Platné normy, oblast použití, bezpečnostní opatření a varování 

Celoobličejové masky Coverguard jsou OOP klasifikované v kategorii III, jak je definováno v nařízení (EU) 2016/425, a splňují požadavky 
specifikované v normě EN 136:98.  
Celé masky Coverguard jsou vybaveny závitovými fitinky v souladu s EN 148-1, EN 148-3 a speciálními závitovými fitinky vhodnými pro 
příjem dvojice filtrů Coverguard řady 200 a jsou třídy 2 nebo 3. 
Více podrobností o různých modelech celoplných masek Coverguard naleznete v digitální verzi návodu. 
Celé masky Coverguard mají označení CE, jak vyžaduje nařízení 2016/425, protože bylo zjištěno, že zkoumané vzorky splňují požadavky 
normy EN 136:98.  

5 Známkování 

Jméno = Vzor celé masky 
 = Identifikační logo výrobce 

 

 = Ochranná známka distributora 

CE XXXX = značka CE a identifikační číslo homologačního orgánu, který provádí kontrolu výroby 
EN 136:1998 = Referenční standard 
CL 2 o 3 = Třída, do které patří 

Některé modely mají další označení, které lze nalézt v digitální verzi manuálu. 

6 Nošení masky a test těsnosti 

6.1 Nošení masky 

6.1.1 Všechny modely  

Pomocí nastavovacích přezek uvolněte postroj (Fig. 1). Natáhněte dvě spojovací tyče krčního popruhu (Fig. 2). Umístěte masku před 
obličej a držte ji za krční popruh. Umístěte bradu do prohlubně masky a přetáhněte si postroj přes hlavu (Fig. 3). Dále zatáhněte za 
spojovací tyče postroje podle tohoto pořadí "Nucal", "Thunderstorm" a "Frontal". Krk a spánková táhla postroje by měly být seřízeny 
pokud možno v párech a oběma rukama (Fig. 4). Postroj by měl být nastaven tak, abyste cítili rovnoměrný tlak těsnicího okraje masky na 
obličej. 

6.2 Zkouška těsnosti 

Po nasazení masky a před použitím proveďte test těsnosti. Dlaní uzavřete trysku a nadechněte se tak, aby maska přilnula k obličeji 
uživatele (Fig. 6). Pouze u modelů vybavených šroubením s dvojitým závitem zavřete obě filtrační armatury dlaněmi (Fig. 7). Nikde na 
masce by neměl být patrný žádný vstup vzduchu. Zkouška těsnosti by se měla opakovat 2-3krát.  

6.3 Odstranění masky 

Chcete-li masku sejmout, povolte postroje ve stejném pořadí jako při nasazování. Zatlačte palcem přezky dopředu (Fig. 8). Sejměte masku 
z brady a poté ji zvedněte z hlavy. 

7 Údržba, čištění a dezinfekce 

Údržbu, demontáž a výměnu součástí smí provádět pouze výrobce nebo dílny či autorizovaný personál. V případě, že byla maska 
rozebrána za účelem vyčištění nebo výměny součástí, musí být provedena zkouška těsnosti, kterou lze provést pomocí strojů dodaných 
společností D.P.I. S.r.l. 
Podrobné pokyny pro údržbu, čištění a dezinfekci naleznete v digitální verzi manuálu. 

7.1 Kontrola před použitím 

Uživatel musí zajistit, aby byly prováděny pravidelné kontroly údržby ochranného prostředku dýchacích cest tak, jak je uvedeno v návodu 
k obsluze poskytnutém výrobcem. 
Před použitím plných masek Coverguard je nutné provést následující kontroly: 
• Vizuální kontroly: přítomnost škrábanců nebo prasklin na obrazovce, viditelné známky přehřátí, řezy nebo praskliny na gumě, 

přítomnost a neporušenost zpětných ventilů, přítomnost a celistvost inhalačního těsnění na plnivu, přítomnost a celistvost 
inhalačního a výdechového ventilu, zatáhněte za postroj rukou a zkontrolujte jeho neporušenost 

• Statické zkoušky těsnosti ve vakuu a přetlaku uživatelem 

8 Skladování a přeprava 

Masky by měly být skladovány při normální teplotě, nepřesahující 50 °C, chráněny před škodlivými vlivy, jako je přímé sluneční světlo, 
teplo, chlad, vlhkost, látky s korozivními účinky na gumu, nárazy, pády, prach a nečistoty. Pryžové výrobky nesmí být vystaveny tahu nebo 
tlaku, tj. musí být skladovány tak, aby nedošlo k deformaci stlačením. Masky by měly být skladovány ve vlastních úložných taškách nebo 
ve speciálních skříních. Zařízení musí být přepravováno v původním obalu. 



9 Seznam příslušenství a náhradních dílů 

Společnost D.P.I. s.r.l. zajišťuje dodávky náhradních dílů a příslušenství. Další podrobnosti, kompletní seznam příslušenství a náhradních 
dílů a znát prodejní kód, se obraťte na webové stránky nebo kontaktujte zákaznický servis. 

 

 

PL Sposób stosowania Maski pełnotwarzowe 

 
1 Informacje ogólne 

Chociaż D.P.I. s.r.l. dołożyła wszelkich starań przy sporządzaniu tego podręcznika, nie ponosi odpowiedzialności za nieporozumienia 
wynikające z różnych interpretacji tekstu, błędów drukarskich lub niekompletności. Coverguard jest zastrzeżonym znakiem towarowym 
środków ochrony indywidualnej produkowanych przez D.P.I. s.r.l. Modyfikacje techniczne tych produktów są niedozwolone. Stosowanie 
masek pełnotwarzowych Coverguard zakłada znajomość i przestrzeganie niniejszej instrukcji obsługi oraz jej rozszerzonej wersji 
dostępnej na stronie internetowej. Maski Coverguard przeznaczone są wyłącznie do użytku opisanego w instrukcji obsługi. D.P.I. s.r.l. nie 
ponosi żadnej odpowiedzialności, gdy: nie przeprowadzono kontroli, kontrole lub konserwacje zostały przeprowadzone w niewłaściwy 
sposób przez personel nienależący do D.P.I. s.r.l., maska nie była używana prawidłowo. D.P.I. S.r.l. nie ponosi odpowiedzialności za szkody 
spowodowane nieprzestrzeganiem instrukcji obsługi. W przypadku wszystkiego, co nie zostało wymienione, zastosowanie mają ogólne 
warunki handlowe D.P.I. S.r.l. Deklaracja zgodności produktów jest dostępna na stronie internetowej www.dpisekur.com i 
https://www.coverguard-safety.com/ w sekcji dotyczącej środków ochrony indywidualnej. Rozszerzoną wersję instrukcji obsługi pełnej 
maski Coverguard, podzieloną według modeli i zawierającą dodatkowe informacje i spostrzeżenia, można pobrać w formacie cyfrowym 
ze strony www.dpisekur.com & https://www.coverguard-safety.com/ w sekcji pobierania. 

2 Ostrzeżenia i ograniczenia 

• Maski pełnotwarzowe Coverguard to urządzenia ochrony dróg oddechowych, które w połączeniu z odpowiednimi filtrami i 
respiratorami odpowiednio dostarczają użytkownikowi powietrze do oddychania. Chronią drogi oddechowe tylko wtedy, gdy są 
stosowane w połączeniu z kompatybilnymi urządzeniami oddechowymi (filtrami/izolatorami). Konieczne jest przestrzeganie 
instrukcji użytkowania używanych filtrów lub respiratorów, a także zasad i przepisów właściwych organów bezpieczeństwa. 

• Użytkownicy sprzętu ochrony dróg oddechowych muszą być zdrowi i dobrze przeszkoleni w zakresie korzystania z tych 
systemów. Muszą być wolne od długich bokobrodów, wąsów i brody, ponieważ mogą one kolidować z krawędzią uszczelniającą 
maski, nie pozwalając na odpowiednie uszczelnienie twarzy. 

• Nie należy używać masek Coverguard dedykowanych do stosowania z filtrami w atmosferach o stężeniu tlenu poniżej 17%, w 
przypadku nieznanych zanieczyszczeń lub w obecności atmosfer wzbogaconych w tlen 

• Podczas stosowania masek pełnotwarzowych należy przestrzegać maksymalnych stężeń zanieczyszczeń dopuszczalnych w 
otaczającej atmosferze. Wartości graniczne są wskazane w instrukcji obsługi filtrów lub masek izolacyjnych używanych z maską.  

• W przypadku kontaktu urządzenia z olejami i produktami ropopochodnymi, rozpuszczalnikami, utleniaczami, octanami, 
nadtlenkiem wodoru, kwasami i mocnymi zasadami należy umyć dokładnie zgodnie z opisem w paragrafie poświęconym 
czyszczeniu i dezynfekcji. 

• Gdy zagrożenia wymagają innego sprzętu ochronnego oprócz ochrony dróg oddechowych, należy dokładnie sprawdzić 
kompatybilność tego sprzętu z maską. Te dodatkowe środki ochronne nie mogą negatywnie wpływać na pełną skuteczność 
sprzętu ochrony dróg oddechowych. 

3 Certyfikacja 

Certyfikat CE (moduł B) został wydany przez jednostkę notyfikowaną nr 0426 – Italcert S.r.l. – Viale Sarca, 336 20126 Mediolan, Włochy, 
która przeprowadza kontrolę produkcji zgodnie z procedurą przewidzianą w załączniku IV (moduł D) do rozporządzenia (UE) 2016/425. 

4 Obowiązujące normy, obszar zastosowania, środki ostrożności i ostrzeżenia 

Maski pełnotwarzowe Coverguard są ŚOI sklasyfikowane w kategorii III zgodnie z definicją w Rozporządzeniu (UE) 2016/425 i spełniają 
wymagania określone w normie EN 136:98.  
Całe maski Coverguard są wyposażone w złączki gwintowane zgodne z EN 148-1, EN 148-3 oraz specjalne złączki gwintowane 
odpowiednie do przyjęcia pary filtrów Coverguard serii 200 i są klasy 2 lub 3. 
Więcej szczegółów na temat różnych modeli masek pełnych Coverguard można znaleźć w cyfrowej wersji instrukcji. 
Całe maski Coverguard są oznaczone znakiem CE zgodnie z wymogami rozporządzenia 2016/425, ponieważ stwierdzono, że badane 
próbki spełniają wymagania normy EN 136:98.  

5 Oznaczenia 

Nazwa = Wzór pełnej maski 
 = Logo identyfikacyjne producenta 

 

 = Znak towarowy dystrybutora 

CE XXXX = znak CE i numer identyfikacyjny jednostki homologującej, która przeprowadza kontrolę produkcji 
EN 136:1998 = Wzorzec odniesienia 
CL 2 o 3 = Klasa, do której należy 

Niektóre modele posiadają dodatkowe oznaczenia, które można znaleźć w cyfrowej wersji instrukcji. 

6 Noszenie maski i test szczelności 

6.1 Noszenie maski 

6.1.1 Wszystkie modele  

Użyj klamer regulacyjnych, aby poluzować uprząż (Fig. 1). Rozciągnąć dwa pręty kierownicze uprzęży na szyję (Fig. 2). Umieść maskę 
przed twarzą, trzymając ją za uprząż na szyję. Umieść podbródek w zagłębieniu maski i przełóż uprząż przez głowę (Fig. 3). Następnie 
pociągnij drążki kierownicze uprzęży zgodnie z tą kolejnością "Nucal", "Thunderstorm" i "Frontal". Pręty mocujące szyjkę i pręty 
skroniowe uprzęży należy regulować parami, jeśli to możliwe, i obiema rękami (Fig. 4). Uprząż powinna być wyregulowana w taki sposób, 
aby czuć równomierny nacisk krawędzi uszczelniającej maski na twarz. 

6.2 Test szczelności 

Po założeniu maski i przed użyciem należy przeprowadzić próbę szczelności. Zamknij dyszę dłonią i wykonaj wdech tak, aby maska 
przylegała do twarzy użytkownika (Fig. 6). Tylko w przypadku modeli wyposażonych w złączkę z podwójnym gwintem należy zamknąć 
obie złączki filtra dłońmi (Fig. 7). Żadne wnikanie powietrza nie powinno być zauważalne w żadnym miejscu maski. Test szczelności należy 
powtórzyć 2-3 razy.  

6.3 Zdejmowanie maski 

Aby zdjąć maskę, poluzuj uprzęże w tej samej kolejności, co w procedurze zakładania. Popchnij sprzączki do przodu kciukiem (Fig. 8). 
Zdejmij maskę z podbródka, a następnie zdejmij ją z głowy. 

7 Konserwacja, czyszczenie i dezynfekcja 

Konserwacja, demontaż i wymiana podzespołów może być wykonywana wyłącznie przez Producenta lub przez warsztaty lub 
upoważniony personel. W przypadku, gdy maska została zdemontowana w celu wyczyszczenia lub wymiany części składowych, należy 
przeprowadzić próbę szczelności, którą można przeprowadzić za pomocą maszyn dostarczonych przez D.P.I. S.r.l. 
Szczegółowe instrukcje dotyczące konserwacji, czyszczenia i dezynfekcji można znaleźć w cyfrowej wersji instrukcji. 

7.1 Kontrole przed użyciem 

Użytkownik musi zapewnić, że okresowe przeglądy konserwacyjne sprzętu ochrony dróg oddechowych są przeprowadzane zgodnie z 
instrukcją obsługi dostarczoną przez producenta. 
Przed użyciem masek pełnych Coverguard należy przeprowadzić następujące kontrole: 
• Kontrole wzrokowe: obecność zadrapań lub pęknięć na ekranie, widoczne oznaki przegrzania, przecięcia lub pęknięcia gumy, 

obecność i integralność zaworów zwrotnych, obecność i integralność uszczelki wdechowej na wlewie, obecność i integralność 
zaworu wdechowego i wydechowego, pociągnąć uprząż ręcznie i sprawdzić jej integralność 

• Statyczne próby szczelności w próżni i nadciśnieniu przez użytkownika 

8 Przechowywanie i transport 

Maski należy przechowywać w normalnej temperaturze, nie przekraczającej 50°C, chronić przed szkodliwym działaniem, takim jak 
bezpośrednie działanie promieni słonecznych, ciepło, zimno, wilgoć, substancje działające żrąco na gumę, wstrząsy, upadki, kurz i brud. 
Wyroby gumowe nie mogą być poddawane rozciąganiu ani naciskowi, tzn. muszą być przechowywane w taki sposób, aby uniknąć 
deformacji przez ściskanie. Maseczki należy przechowywać we własnych torbach do przechowywania lub w specjalnych szafkach. 
Urządzenie musi być transportowane w oryginalnym opakowaniu. 

9 Lista akcesoriów i części zamiennych 

D.P.I. S.r.l. zapewnia dostawę części zamiennych i akcesoriów. Aby uzyskać więcej informacji, pełną listę akcesoriów i części zamiennych 
oraz poznać kod sprzedaży, skonsultuj się ze stroną internetową lub skontaktuj się z obsługą klienta. 

 

 

SL Navodila za uporabo Celoobrazne maske 

 
1 Splošne informacije 

Čeprav je D.P.I. s.r.l. pri pripravi tega priročnika poskrbel z vsemi možnimi močmi, ne prevzema nobene odgovornosti za nesporazume, 
ki izhajajo iz različnih interpretacij besedila, tiskarskih napak ali nepopolnosti. Coverguard je registrirana blagovna znamka posameznih 
zaščitnih naprav, ki jih proizvaja D.P.I. s.r.l. Tehnične spremembe teh izdelkov niso dovoljene. Uporaba celoobraznih mask Coverguard 
predpostavlja poznavanje in skladnost s tem navodilom za uporabo in razširjeno različico, ki je na voljo na spletni strani. Maske za zaščito 
so namenjene samo za uporabo, opisano v navodilih za uporabo. D.P.I. s.r.l. ne prevzema nobene odgovornosti, kadar: preverjanje ni bilo 
opravljeno, preverjanje ali vzdrževanje je bilo nepravilno opravljeno s strani osebja, ki ne pripada D.P.I. s.r.l., maska ni bila pravilno 
uporabljena. D.P.I. S.r.l. ne odgovarja za škodo, ki bi nastala zaradi neupoštevanja navodil za uporabo. Za vse, kar ni omenjeno, veljajo 
splošni pogoji poslovanja D.P.I. S.r.l. Izjava o skladnosti izdelkov je na voljo na spletni strani www.dpisekur.com & 
https://www.coverguard-safety.com/ v razdelku o osebni zaščitni opremi. Razširjeno različico priročnikov za polno masko Coverguard, 
razdeljeno po modelih in z dodatnimi informacijami in vpogledi, lahko prenesete v digitalni obliki iz www.dpisekur.com & 
https://www.coverguard-safety.com/ v razdelku za prenos. 

2 Opozorila in omejitve 

• Maske za celoobraz Coverguard so zaščitne naprave za dihala, ki v kombinaciji z ustreznimi filtri in respiratorji uporabniku 
zagotavljajo zrak za dihanje. Ščitijo dihalne poti le, če se uporabljajo v kombinaciji z združljivimi dihalnimi napravami 
(filtri/izolatorji). Nujno je upoštevati navodila za uporabo uporabljenih filtrov ali respiratorjev ter pravila in predpise pristojnih 
varnostnih organov. 

• Uporabniki zaščitne opreme za dihala morajo biti zdravi in dobro usposobljeni za uporabo teh sistemov. Ne smejo imeti dolgih 
zalizkov, brkov in brade, saj bi lahko ovirali tesnilni rob maske, ki ne omogoča ustreznega tesnjenja obraza. 

• Ne uporabljajte mask, namenjenih za uporabo s filtri v atmosferah s koncentracijo kisika manj kot 17%, v primeru neznanih 
onesnaževal ali v prisotnosti atmosfere, obogatene s kisikom 

• Pri uporabi celoobraznih mask je treba upoštevati najvišje dovoljene koncentracije onesnaževal v zunanjem ozračju. Mejne 
vrednosti so navedene v navodilih za uporabo filtrov ali izolacijskih respiratorjev, ki se uporabljajo z masko.  

• Če naprava pride v stik z olji in naftnimi derivati, topili, oksidanti, acetati, vodikovim peroksidom, kislinami in močnimi bazami, 
jo previdno operite, kot je opisano v odstavku, namenjenem čiščenju in razkuževanju. 

• Kadar nevarnosti poleg zaščite dihal zahtevajo tudi drugo zaščitno opremo, je treba skrbno preveriti združljivost te opreme z 
masko. Ti dodatni zaščitni ukrepi ne smejo ogroziti polne učinkovitosti zaščitne naprave za dihala. 

3 Certificiranje 

Certifikat CE (modul B) je izdal priglašeni organ št. 0426 – Italcert S.r.l. – Viale Sarca, 336 20126 Milano, Italija, ki izvaja nadzor proizvodnje 
v skladu s postopkom iz Priloge IV (modul D) k Uredbi (EU) 2016/425. 

4 Veljavni standardi, področje uporabe, previdnostni ukrepi in opozorila 

Maske za celoobraz Coverguard so osebna varovalna oprema,  razvrščena v kategorijo III, kot je opredeljena v Uredbi (EU) 2016/425, in 
izpolnjujejo zahteve iz standarda EN 136:98.  
Cele maske Coverguard so opremljene z navojnimi priključki v skladu z EN 148-1, EN 148-3 in posebnimi navojnimi priključki, ki so primerni 
za sprejem para filtrov Coverguard serije 200 in so razreda 2 ali 3. 
Več podrobnosti o različnih modelih polnih mask Coverguard najdete v digitalni različici priročnika. 
Cele maske so označene z oznako CE, kot to zahteva Uredba 2016/425, saj je bilo ugotovljeno, da pregledani vzorci izpolnjujejo zahteve 
standarda EN 136:98.  

5 Oznake 

Ime = Vzorec polne maske 
 = identifikacijski logotip proizvajalca 

 

 = Blagovna znamka distributerja 

CE XXXX = oznaka CE in identifikacijska številka homologacijskega organa, ki izvaja nadzor nad proizvodnjo 
EN 136:1998 = referenčni standard 
CL 2 o 3 = Razred, ki mu pripada 

Nekateri modeli imajo dodatne oznake, ki jih najdete v digitalni različici priročnika. 

6 Nošenje maske in preskus puščanja 

6.1 Nošenje maske 

6.1.1 Vsi modeli  

Z zaponkami za nastavitev sprostite pas (Fig. 1). Raztegnite dve vezni palici vratnega pasu (Fig. 2). Masko postavite pred obraz in jo držite 
za vratni pas. Brado položite v vdolbino maske in prevlecite pas čez glavo (Fig. 3). Nato povlecite vezne palice po tem vrstnem redu 
"Nucal", "Thunderstorm" in "Frontal". Vrat in časovne vezice pasu je treba po možnosti nastaviti v parih in z dvema rokama (Fig. 4). Pas 
mora biti nastavljen tako, da čutite enakomeren pritisk tesnilnega roba maske na obraz. 

6.2 Preskus puščanja 

Po nadenju maske in pred uporabo opravite preskus puščanja. Zaprite šobo z dlanjo in vdihnite, tako da se maska prilepi na obraz 
uporabnika (Fig. 6). Samo pri modelih, opremljenih z dvojnim navojem, zaprite obe filtrirni priključki z dlanmi (Fig. 7). Nikjer na maski ne 
sme biti opazen vdor zraka. Preskus puščanja je treba ponoviti 2-3 krat.  

6.3 Odstranjevanje maske 

Če želite odstraniti masko, sprostite pasove v enakem vrstnem redu kot pri postopku nadenja. S palcem potisnite zaponke naprej (Fig. 8). 
Odstranite masko z brade in jo nato dvignite z glave. 

7 Vzdrževanje, čiščenje in razkuževanje 

Vzdrževanje, razstavljanje in zamenjavo sestavnih delov lahko izvaja samo proizvajalec ali delavnice ali pooblaščeno osebje. V primeru, 
da je bila maska razstavljena zaradi čiščenja ali zamenjave sestavnih delov, je treba opraviti preskus puščanja, ki ga je mogoče opraviti s 
stroji, ki jih dobavlja D.P.I. S.r.l. 
Podrobna navodila za vzdrževanje, čiščenje in razkuževanje najdete v digitalni različici priročnika. 

7.1 Preverjanje pred uporabo 

Uporabnik mora zagotoviti, da se redno vzdrževalno preverjanje zaščitne naprave za dihala izvaja v skladu s priročnikom za uporabo, ki 
ga zagotovi proizvajalec. 
Pred uporabo polnih mask Coverguard je treba opraviti naslednje preglede: 
• Vizualni pregledi: prisotnost prask ali razpok na zaslonu, vidni znaki pregrevanja, ureznine ali razpoke na gumi, prisotnost in 

celovitost nepovratnih ventilov, prisotnost in celovitost inhalacijskega tesnila na polnilu, prisotnost in celovitost ventila za 
vdihavanje in izdih, ročno potegnite pas in preverite njegovo celovitost 

• Statični preskusi puščanja v vakuumu in nadtlaku, ki ga opravi uporabnik 

8 Skladiščenje in prevoz 

Maske je treba hraniti pri normalni temperaturi, ki ne presega 50 °C, zaščitene pred škodljivimi vplivi, kot so neposredna sončna svetloba, 
vročina, mraz, vlaga, snovi z korozivnimi učinki na gumo, udarci, padci, prah in umazanija. Izdelki iz gume ne smejo biti izpostavljeni 
napetosti ali pritisku, to pomeni, da se morajo skladiščiti tako, da se prepreči deformacija zaradi stiskanja. Maske je treba shranjevati v 
lastnih vrečah za shranjevanje ali v posebnih omarah. Napravo je treba prevažati v originalni embalaži. 

9 Seznam dodatne opreme in rezervnih delov 

D.P.I. S.r.l. zagotavlja dobavo rezervnih delov in dodatkov. Za dodatne podrobnosti, celoten seznam dodatne opreme in rezervnih delov 
ter za poznavanje prodajne kode, se obrnite na spletno stran ali se obrnite na službo za pomoč strankam. 

 
BG Инструкции за употреба Маски за цяло лице 

 

1 Обща информация 

Въпреки че D.P.I. s.r.l. е положил всички възможни грижи при изготвянето на този наръчник, той не поема отговорност за 
недоразумения, произтичащи от различни интерпретации на текста, печатни грешки или непълнота. Coverguard е регистрирана 
търговска марка на индивидуални предпазни устройства, произведени от D.P.I. s.r.l. Технически модификации на тези продукти 
не са разрешени. Използването на маски за пълно лице Coverguard предполага познаване и спазване на това ръководство с 
инструкции и разширената версия, налична на уебсайта. Маските на капака са предназначени само за употреба, описана в 
ръководството за употреба. D.P.I. s.r.l. не поема отговорност, когато: не са извършени проверки, проверките или поддръжката са 
извършени неправилно от персонал, който не принадлежи към D.P.I. s.r.l., маската не е била използвана правилно. D.P.I. S.r.l. не 
носи отговорност за щети, причинени от неспазване на ръководството за употреба. За всичко, което не е споменато, се прилагат 
общите условия на D.P.I. S.r.l. Декларацията за съответствие на продуктите е достъпна на уебсайта www.dpisekur.com & 
https://www.coverguard-safety.com/ в раздела за ЛПС. Разширената версия на ръководствата за пълна маска на Coverguard, 
разделена по модел и съдържаща допълнителна информация и прозрения, може да бъде изтеглена в цифров формат от 
www.dpisekur.com & https://www.coverguard-safety.com/ в секцията за изтегляне. 

2 Предупреждения и ограничения 

• Маските за пълно лице Coverguard са устройства за защита на дихателните пътища, които в комбинация с подходящите 
филтри и респиратори, съответно, осигуряват въздух за дишане на потребителя. Те защитават дихателните пътища само 
когато се използват в комбинация със съвместими дихателни устройства (филтри/изолатори). От съществено значение е 
да се спазват инструкциите за употреба на използваните филтри или респиратори, както и правилата и разпоредбите на 
компетентните органи по безопасност. 

• Потребителите на средства за защита на дихателните пътища трябва да са здрави и добре обучени за използването на 
тези системи. Те не трябва да имат дълги бакенбарди, мустаци и брада, тъй като те могат да попречат на уплътняващия 
ръб на маската, което не позволява адекватно уплътнение на лицето. 

• Не използвайте маски Coverguard, предназначени за използване с филтри в атмосфери с концентрация на кислород под 
17%, в случай на неизвестни замърсители или в присъствието на обогатена с кислород атмосфера 

• Когато се използват маски за цяло лице, трябва да се спазват максималните концентрации на замърсители, разрешени 
в околната атмосфера. Граничните стойности са посочени в ръководството за употреба на филтрите или изолационните 
респиратори, използвани с маската.  

• Ако устройството влезе в контакт с масла и петролни производни, разтворители, окислители, ацетати, водороден прекис, 
киселини и силни основи, измийте внимателно, както е описано в параграфа, посветен на почистване и дезинфекция. 

• Когато опасностите изискват други защитни средства в допълнение към дихателната защита, съвместимостта на това 
оборудване с маската трябва да бъде внимателно проверена. Тези допълнителни защитни мерки не трябва да нарушават 
пълната ефективност на устройството за защита на дихателните пътища. 

3 Сертифициране 

Сертификатът CE (модул B) е издаден от нотифицирания орган No 0426 – Italcert S.r.l. – Viale Sarca, 336 20126 Milan, Italy, който 
извършва производствен контрол съгласно процедурата, предвидена в приложение IV (модул D) на Регламент (ЕС) 2016/425. 

4 Приложими стандарти, област на употреба, предпазни мерки и предупреждения 

Маските за пълно лице са ЛПС , класифицирани в категория III, както е определено в Регламент (ЕС) 2016/425 и отговарят на 
изискванията, посочени в стандарта EN 136:98.  
Целите маски на Coverguard са оборудвани с фитинги с резба в съответствие с EN 148-1, EN 148-3 и специални фитинги с резба, 
подходящи за получаване на чифт филтри Coverguard от серия 200 и са клас 2 или 3. 
Повече подробности за различните модели пълни маски Coverguard можете да намерите в цифровата версия на ръководството. 
Целите маски на капака са с маркировка CE, както се изисква от Регламент 2016/425, тъй като е установено, че изследваните 
проби отговарят на изискванията на стандарта EN 136:98.  

5 Маркировки 

Име = Модел на пълна маска 
 = Идентификационно лого на производителя 

 

 = Търговска марка на дистрибутора 

КБ XXXX = маркировка "СЕ" и идентификационен номер на хомологиращия орган, който извършва 
производствения контрол 

EN 136:1998 = Референтен стандарт 
CL 2 o 3 = Клас, към който принадлежи 

Някои модели имат допълнителни маркировки, които могат да бъдат намерени в цифровата версия на ръководството. 

6 Тест за носене на маска и теч 

6.1 Носене на маската 

6.1.1 Всички модели  

Използвайте ключалките за регулиране, за да разхлабите колана (Fig. 1). Опънете двете кормилни пръти на колана за врата (Fig. 
2). Поставете маската пред лицето си, като я държите за колана на врата. Поставете брадичката си в кухината на маската и 
прекарайте колана над главата си (Fig. 3). След това издърпайте кормилните пръти на колана, следвайки този ред "Nucal", 
"Thunderstorm" и "Frontal". Вратът и темпоралните връзки на сбруята трябва да се регулират по двойки, ако е възможно, и с две 
ръце (Fig. 4). Сбруята трябва да се регулира по такъв начин, че да усетите равномерен натиск на уплътняващия ръб на маската 
върху лицето си. 

6.2 Тест за теч 

След поставяне на маската и преди употреба извършете тест за течове. Затворете дюзата с дланта на ръката си и вдишайте, така 
че маската да прилепне към лицето на потребителя (Fig. 6). Само за модели, оборудвани с фитинг с двойна резба, затворете 
двата филтърни фитинга с дланите на ръката си (Fig. 7). Никъде по маската не трябва да се забелязва проникване на въздух. 
Тестът за течове трябва да се повтори 2-3 пъти.  

6.3 Премахване на маската 

За да премахнете маската, разхлабете коланите в същия ред, както при процедурата за обличане. Натиснете катарамите напред 
с палец (Fig. 8). Свалете маската от брадичката си и след това я повдигнете от главата си. 

7 Поддръжка, почистване и дезинфекция 

Поддръжката, разглобяването и подмяната на компонентите трябва да се извършват само от производителя или от сервизи или 
оторизиран персонал. В случай, че маската е разглобена за почистване или подмяна на компоненти, трябва да се извърши тест 
за течове, който може да се извърши с помощта на машини, предоставени от D.P.I. S.R.L. 
Подробни инструкции за поддръжка, почистване и дезинфекция можете да намерите в цифровата версия на ръководството. 

7.1 Проверки преди употреба 

Потребителят трябва да гарантира, че се извършват периодични проверки за поддръжка на устройството за защита на 
дихателните пътища, както е предвидено в ръководството за употреба, предоставено от производителя. 
Преди да използвате пълни маски Coverguard, трябва да се извършат следните проверки: 
• Визуални проверки: наличие на драскотини или пукнатини по екрана, видими признаци на прегряване, порязвания или 

пукнатини по гумата, наличие и цялост на възвратните клапани, наличие и целостта на уплътнението за вдишване върху 
пълнителя, наличие и целостта на клапана за вдишване и издишване, издърпайте сбруята на ръка и проверете целостта 
му 

• Статични тестове за течове във вакуум и свръхналягане от потребителя 

8 Съхранение и транспорт 

Маските трябва да се съхраняват при нормална температура, не по-висока от 50°C, защитени от вредни действия като пряка 
слънчева светлина, топлина, студ, влажност, вещества с корозивно въздействие върху каучук, удари, падания, прах и мръсотия. 
Каучуковите изделия не трябва да се подлагат на напрежение или натиск, т.е. те трябва да се съхраняват по такъв начин, че да се 
избегне деформация чрез компресия. Маските трябва да се съхраняват в собствени торбички за съхранение или в специални 
шкафове. Устройството трябва да се транспортира в оригиналната му опаковка. 

9 Списък на аксесоарите и резервните части 

D.P.I. S.r.l. осигурява доставката на резервни части и аксесоари. За повече подробности, пълния списък с аксесоари и резервни 
части и за да знаете кода за продажба, вижте уебсайта или се свържете с отдела за обслужване на клиенти. 

 
HR Upute za korištenje Maske za cijelo lice 

 

1 Opće informacije 

Iako je D.P.I. s.r.l. poduzeo sve moguće mjere u sastavljanju ovog priručnika, ne prihvaća nikakvu odgovornost za nesporazume koji 
proizlaze iz različitih tumačenja teksta, tiskarskih pogrešaka ili nepotpunosti. Coverguard je registrirani zaštitni znak pojedinačnih zaštitnih 
uređaja proizvođača D.P.I. s.r.l. Tehničke preinake ovih proizvoda nisu dopuštene. Korištenje Coverguard maski za cijelo lice pretpostavlja 
poznavanje i usklađenost s ovim uputama za uporabu i proširenom verzijom dostupnom na web stranici. Maske za zaštitu namijenjene 
su samo za upotrebu opisanu u uputama za uporabu. D.P.I. s.r.l. ne prihvaća nikakvu odgovornost kada: nisu provedene provjere, provjere 
ili održavanje je nepropisno provedeno od strane osoblja koje ne pripada D.P.I. s.r.l., maska nije pravilno korištena. D.P.I. S.r.l. nije 
odgovoran za štetu nastalu nepoštivanjem uputa za uporabu. Za sve što nije spomenuto primjenjuju se opći uvjeti poslovanja D.P.I. S.r.l. 
Izjava o sukladnosti proizvoda dostupna je na web stranici www.dpisekur.com & https://www.coverguard-safety.com/ u odjeljku o 
osobnoj zaštitnoj opremi. Proširena verzija priručnika za cijelu masku Coverguard, podijeljena po modelu i sadrži dodatne informacije i 
uvide, može se preuzeti u digitalnom formatu s www.dpisekur.com & https://www.coverguard-safety.com/ u odjeljku za preuzimanje. 

2 Upozorenja i ograničenja 

• Coverguard maske za cijelo lice su uređaji za zaštitu dišnih putova, koji u kombinaciji s odgovarajućim filtrima i respiratorima 
pružaju zrak za disanje korisniku. Oni štite dišne puteve samo kada se koriste u kombinaciji s kompatibilnim uređajima za disanje 
(filtri/izolatori). Bitno je pridržavati se uputa za uporabu korištenih filtera ili respiratora, kao i pravila i propisa nadležnih 
sigurnosnih tijela. 

• Korisnici zaštitne opreme za dišne putove moraju biti zdravi i dobro obučeni za korištenje tih sustava. Ne smiju imati dugih 
zalisaka, brkova i brade jer bi oni mogli ometati brtveni rub maske koji ne dopušta odgovarajuće brtvljenje lica. 

• Nemojte koristiti Coverguard maske namijenjene za upotrebu s filtrima u atmosferama s koncentracijom kisika manjom od 17%, 
u slučaju nepoznatih zagađivača ili u prisutnosti atmosfere obogaćene kisikom 

• Pri korištenju maski za cijelo lice moraju se poštivati maksimalne dopuštene koncentracije onečišćenja u ambijentalnoj 
atmosferi. Granične vrijednosti navedene su u uputama za uporabu filtera ili izolacijskih respiratora koji se koriste s maskom.  

• Ako uređaj dođe u kontakt s uljima i naftnim derivatima, otapalima, oksidacijskim sredstvima, acetatima, vodikovim peroksidom, 
kiselinama i jakim bazama, pažljivo operite kako je opisano u odlomku posvećenom čišćenju i dezinfekciji. 

• Kada opasnosti zahtijevaju i drugu zaštitnu opremu osim zaštite dišnih putova, mora se pažljivo provjeriti kompatibilnost ove 
opreme s maskom. Te dodatne zaštitne mjere ne smiju narušiti punu učinkovitost uređaja za zaštitu dišnih putova. 

3 Certificiranje 

CE certifikat (modul B) izdalo je prijavljeno tijelo br. 0426 – Italcert S.r.l. – Viale Sarca, 336 20126 Milano, Italija, koje provodi kontrolu 
proizvodnje u skladu s postupkom predviđenim u Prilogu IV. (modul D) Uredbi (EU) 2016/425. 

4 Primjenjivi standardi, područje primjene, mjere opreza i upozorenja 

Maske za cijelo lice Coverguard su OZO klasificirane u kategoriju III kako je definirano u Uredbi (EU) 2016/425 i ispunjavaju zahtjeve 
navedene u normi EN 136:98.  
Cijele maske Coverguard opremljene su navojnim spojnicama u skladu s EN 148-1, EN 148-3 i posebnim navojnim spojnicama prikladnim 
za prihvat para Coverguard filtara serije 200 i klase su 2 ili 3. 
Više detalja o različitim modelima punih maski Coverguard možete pronaći u digitalnoj verziji priručnika. 
Cijele maske Coverguard imaju oznaku CE kako je propisano Uredbom 2016/425 budući da je utvrđeno da ispitani uzorci zadovoljavaju 
zahtjeve standarda EN 136:98.  

5 Oznake 

Ime = Uzorak pune maske 
 = identifikacijski logotip proizvođača 

 

 = zaštitni znak distributera 

CE XXXX = oznaka CE i identifikacijski broj homologirajućeg tijela koje provodi kontrolu proizvodnje 
EN 136:1998 = Referentni standard 
CL 2 o 3 = Klasa kojoj pripada 

Neki modeli imaju dodatne oznake, koje se mogu naći u digitalnoj verziji priručnika. 

6 Nošenje maske i test nepropusnosti 

6.1 Nošenje maske 

6.1.1 Svi modeli  

Upotrijebite kopče za podešavanje kako biste otpustili pojas (Fig. 1). Rastegnite dvije spone pojasa za vrat (Fig. 2). Stavite masku ispred 
lica, držeći je za pojas za vrat. Stavite bradu u udubinu maske i provucite pojas preko glave (Fig. 3). Zatim povucite spone pojasa slijedeći 
ovaj redoslijed "Nucal", "Thunderstorm" i "Frontal". Vrat i sljepoočne šipke pojasa trebaju se namjestiti u parovima, ako je moguće, i s 
dvije ruke (Fig. 4). Pojas treba podesiti na takav način da osjetite ravnomjeran pritisak brtvenog ruba maske na licu. 

6.2 Ispitivanje nepropusnosti 

Nakon stavljanja maske i prije upotrebe provedite test nepropusnosti. Dlanom zatvorite mlaznicu i udahnite tako da maska prianja uz lice 
korisnika (Fig. 6). Samo za modele opremljene priključkom s dvostrukim navojem, zatvorite oba priključka filtra dlanovima (Fig. 7). Nigdje 
na maski ne smije biti vidljiv ulazak zraka. Ispitivanje nepropusnosti treba ponoviti 2-3 puta.  

6.3 Skidanje maske 

Da biste uklonili masku, otpustite pojaseve istim redoslijedom kao u postupku oblačenja. Palcem gurnite kopče prema naprijed (Fig. 8). 
Skinite masku s brade, a zatim je podignite s glave. 

7 Održavanje, čišćenje i dezinfekcija 

Održavanje, rastavljanje i zamjenu komponenti smije izvoditi samo proizvođač ili radionice ili ovlašteno osoblje. U slučaju da je maska 
rastavljena radi čišćenja ili zamjene sastavnih dijelova, tada se mora provesti ispitivanje nepropusnosti, koje se može provesti pomoću 
strojeva koje isporučuje D.P.I. S.r.l. 
Detaljne upute za održavanje, čišćenje i dezinfekciju možete pronaći u digitalnoj verziji priručnika. 

7.1 Provjere prije upotrebe 

Korisnik mora osigurati da se periodične provjere održavanja uređaja za zaštitu dišnih putova provode kako je navedeno u uputama za 
uporabu proizvođača. 
Prije korištenja Coverguard punih maski potrebno je izvršiti sljedeće provjere: 
• Vizualne provjere: prisutnost ogrebotina ili pukotina na zaslonu, vidljivi znakovi pregrijavanja, posjekotine ili pukotine na gumi, 

prisutnost i cjelovitost nepovratnih ventila, prisutnost i cjelovitost brtve za udisanje na punilu, prisutnost i cjelovitost ventila za 
udisanje i izdisaj, rukom povucite pojas i provjerite njegovu cjelovitost 

• Statička ispitivanja nepropusnosti u vakuumu i nadtlaku od strane korisnika 

8 Skladištenje i transport 

Maske treba čuvati na normalnoj temperaturi, koja ne prelazi 50°C, zaštićena od štetnih utjecaja kao što su izravna sunčeva svjetlost, 
vrućina, hladnoća, vlaga, tvari s korozivnim učincima na gumu, udarci, padovi, prašina i prljavština. Proizvodi od gume ne smiju biti izloženi 
napetosti ili pritisku, odnosno moraju se skladištiti tako da se izbjegne deformacija kompresijom. Maske treba čuvati u vlastitim vrećicama 
za pohranu ili u posebnim ormarićima. Uređaj se mora transportirati u originalnom pakiranju. 

9 Popis pribora i rezervnih dijelova 

D.P.I. S.r.l. osigurava isporuku rezervnih dijelova i pribora. Za dodatne detalje, potpuni popis pribora i rezervnih dijelova te za poznavanje 
prodajnog koda, pogledajte web stranicu ili se obratite korisničkoj službi. 

 
 

ET Kasutusjuhend Kogu nägu hõlmavad maskid 

 

1 Üldine informatsioon 

Kuigi D.P.I. srl on selle juhendi koostamisel võtnud kasutusele kõik võimalikud hoolsad, ei võta ta vastutust arusaamatuste eest, mis 
tulenevad teksti erinevatest tõlgendustest, trükivigadest või mittetäielikkusest. Coverguard on D.P.I. s.r.l. toodetud individuaalsete 
kaitseseadmete registreeritud kaubamärk. Nende toodete tehnilised muudatused ei ole lubatud. Coverguardi täismaskide kasutamine 
eeldab selle kasutusjuhendi ja veebisaidil saadaoleva laiendatud versiooni tundmist ja järgimist. Coverguardi maskid on ette nähtud ainult 
kasutusjuhendis kirjeldatud kasutamiseks. D.P.I. s.r.l. ei vastuta, kui: D.P.I.S.R.L.-i mittekuuluvad töötajad ei ole kontrollinud, kontrollinud 
või hooldanud valesti, maski ei ole õigesti kasutatud. D.P.I. S.R.L. ei vastuta kahjude eest, mis on põhjustatud kasutusjuhendi 
mittejärgimisest. Kõigele, mida ei ole mainitud, kehtivad D.P.I. S.r.l. üldtingimused. Toodete vastavusdeklaratsioon on kättesaadav 
veebilehel www.dpisekur.com & https://www.coverguard-safety.com/ jaotises IKVd. Coverguardi täismaskide juhendite laiendatud 
versiooni, mis on jagatud mudelite kaupa ning sisaldab täiendavat teavet ja teadmisi, saab digitaalsel kujul alla laadida www.dpisekur.com 
& https://www.coverguard-safety.com/ allalaadimise jaotisest. 

2 Hoiatused ja piirangud 

• Coverguardi täismaskid on hingamisteede kaitsevahendid, mis koos vastavate filtrite ja respiraatoritega annavad kasutajale 
hingamisõhku. Need kaitsevad hingamisteid ainult siis, kui neid kasutatakse koos ühilduvate hingamisaparaatidega 
(filtrid/isolaatorid). Oluline on järgida kasutatavate filtrite või respiraatorite kasutusjuhendit, samuti pädevate ohutusasutuste 
eeskirju ja eeskirju. 

• Hingamisteede kaitsevahendite kasutajad peavad olema terved ja nende süsteemide kasutamisel hästi koolitatud. Neil ei tohi 
olla pikki põskhabemeid, vuntse ega habet, kuna need võivad häirida maski tihendusserva, mis ei võimalda nägu piisavalt 
tihendada. 

• Ärge kasutage Coverguardi maske, mis on mõeldud kasutamiseks koos filtritega atmosfääris, mille hapnikusisaldus on alla 17%, 
tundmatute saasteainete korral või hapnikuga rikastatud atmosfääri juuresolekul 

• Täismaskide kasutamisel tuleb järgida ümbritsevas õhus lubatud saasteainete maksimaalset kontsentratsiooni. Piirväärtused on 
näidatud maskiga kasutatavate filtrite või isoleerivate respiraatorite kasutusjuhendis.  

• Kui seade puutub kokku õlide ja nafta derivaatide, lahustite, oksüdeerivate ainete, atsetaatide, vesinikperoksiidi, hapete ja 
tugevate alustega, peske hoolikalt, nagu on kirjeldatud puhastamise ja desinfitseerimise kohta pühendatud lõigus. 

• Kui ohud nõuavad lisaks hingamisteede kaitsevahenditele ka muid kaitsevahendeid, tuleb hoolikalt kontrollida selle varustuse 
ühilduvust maskiga. Need täiendavad kaitsemeetmed ei tohi kahjustada hingamisteede kaitsevahendi täielikku tõhusust. 

3 Sertifitseerimine 

CE-sertifikaadi (moodul B) on välja andnud teavitatud asutus nr 0426 – Italcert S.r.l. – Viale Sarca, 336 20126 Milano, Itaalia, mis teostab 
tootmiskontrolli määruse (EL) 2016/425 IV lisas (moodul D) sätestatud korras. 

4 Kohaldatavad standardid, kasutusala, ettevaatusabinõud ja hoiatused 

Coverguardi täismaskid on  määruses (EL) 2016/425 määratletud III kategooriasse liigitatud isikukaitsevahendid, mis vastavad 
standardi EN 136:98 nõuetele.  



Coverguardi terved maskid on varustatud keermestatud liitmikega vastavalt standarditele EN 148-1, EN 148-3 ja spetsiaalsete 
keermestatud liitmikega, mis sobivad paari 200-seeria Coverguardi filtrite vastuvõtmiseks ja on klassis 2 või 3. 
Lisateavet Coverguardi täismaskide erinevate mudelite kohta leiate juhendi digitaalsest versioonist. 
Coverguardi terved maskid on CE-märgisega vastavalt määrusele 2016/425, kuna on leitud, et uuritud proovid vastavad standardi EN 
136:98 nõuetele.  

5 Märgistused 

Nimi = Täielik maski muster 
 = Tootja identifitseerimislogo 

 

 = Edasimüüja kaubamärk 

CE XXXX = tootmise kontrollimist teostava homologeeriva asutuse CE-märgis ja identifitseerimisnumber 
EN 136:1998 = Võrdlusstandard 
CL 2 o 3 = Klass, kuhu see kuulub 

Mõnel mudelil on lisamärgistused, mille leiate juhendi digitaalsest versioonist. 

6 Maski kandmise ja lekke test 

6.1 Maski kandmine 

6.1.1 Kõik mudelid  

Kasutage rakmete lõdvendamiseks reguleerimispandlaid (Fig. 1). Venitage kaelarakmete kaks roolivarda (Fig. 2). Asetage mask näo ette, 
hoides seda kaelarakmetest. Asetage lõug maski õõnsusse ja viige rakmed üle pea (Fig. 3). Järgmisena tõmmake rakmete roolivardad, 
järgides seda järjekorda "Nucal", "Thunderstorm" ja "Frontal". Rakmete kaela ja ajalisi roolivardaid tuleks võimaluse korral reguleerida 
paarikaupa ja kahe käega (Fig. 4). Rakmed tuleb reguleerida nii, et tunneksite maski tihendusserva ühtlast survet näole. 

6.2 Lekke test 

Pärast maski selga panemist ja enne kasutamist viige läbi lekketest. Sulgege otsik peopesaga ja hingake sisse nii, et mask kleepuks kasutaja 
näole (Fig. 6). Ainult topeltkeermega liitmikuga mudelite puhul sulgege mõlemad filtriliitmikud peopesadega (Fig. 7). Õhu sissepääsu ei 
tohiks olla kusagil maskil märgata. Lekketesti tuleks korrata 2-3 korda.  

6.3 Maski eemaldamine 

Maski eemaldamiseks vabastage rakmed samas järjekorras nagu selga panemisel. Lükake pandlad pöidlaga ettepoole (Fig. 8). Eemaldage 
mask lõualt ja tõstke see seejärel peast ära. 

7 Hooldus, puhastamine ja desinfitseerimine 

Komponentide hooldust, lahtivõtmist ja asendamist tohivad teostada ainult tootja, töökojad või volitatud töötajad. Juhul, kui mask on 
puhastamiseks või komponentide asendamiseks lahti võetud, tuleb läbi viia lekkekatse, mida saab läbi viia D.P.I. S.r.l. tarnitud masinatega. 
Üksikasjalikud hooldus-, puhastus- ja desinfitseerimisjuhised leiate juhendi digitaalsest versioonist. 

7.1 Kontrollimine enne kasutamist 

Kasutaja peab tagama, et hingamisteede kaitsevahendi perioodiline hoolduskontroll viiakse läbi vastavalt tootja kasutusjuhendile. 
Enne Coverguardi täismaskide kasutamist tuleb läbi viia järgmised kontrollid: 
• Visuaalne kontroll: kriimustuste või pragude olemasolu ekraanil, nähtavad ülekuumenemise märgid, sisselõiked või praod 

kummil, tagasilöögiklappide olemasolu ja terviklikkus, täiteaine sissehingamistihendi olemasolu ja terviklikkus, sisse- ja 
väljahingamisklapi olemasolu ja terviklikkus, tõmmake rakmed käsitsi ja kontrollige selle terviklikkust 

• Staatilised lekketestid vaakumis ja ülerõhul kasutaja poolt 

8 Ladustamine ja transport 

Maske tuleb hoida normaalsel temperatuuril, mitte üle 50 °C, kaitstuna kahjulike mõjude eest, nagu otsene päikesevalgus, kuumus, külm, 
niiskus, kummi söövitava toimega ained, põrutused, kukkumised, tolm ja mustus. Kummitooteid ei tohi pingestada ega survestada, st 
neid tuleb ladustada nii, et välditakse kokkusurumisel tekkivat deformatsiooni. Maske tuleks hoida oma hoiukottides või spetsiaalsetes 
kappides. Seadet tuleb transportida originaalpakendis. 

9 Tarvikute ja varuosade loetelu 

D.P.I. S.r.l. tagab varuosade ja tarvikute tarnimise. Lisateabe, tarvikute ja varuosade täieliku loendi ning müügikoodi saamiseks vaadake 
websait või võtke ühendust klienditeenindusega. 

 

LV Lietošanas instrukcija Pilnas sejas maskas 

 
1 Vispārīga informācija 

Lai gan D.P.I. s.r.l. ir rūpējies par šīs rokasgrāmatas izstrādi, tas neuzņemas atbildību par pārpratumiem, kas rodas no dažādām teksta 
interpretācijām, drukas kļūdām vai nepilnīguma. Coverguard ir reģistrēta individuālo aizsardzības ierīču preču zīme, ko ražo D.P.I. s.r.l. Šo 
produktu tehniskās izmaiņas nav atļautas. Coverguard pilnas sejas masku lietošana paredz zināšanas un atbilstību šai lietošanas 
instrukcijai un paplašinātajai versijai, kas pieejama vietnē. Coverguard maskas ir paredzētas tikai lietošanas instrukcijā aprakstītajam 
lietojumam. D.P.I. s.r.l. neuzņemas atbildību, ja: personāls, kas nepieder D.P.I. s.r.l., nav veicis pārbaudes, pārbaudes vai apkopi, maska 
nav pareizi lietota. D.P.I. S.r.l. nav atbildīgs par zaudējumiem, kas radušies lietošanas instrukcijas neievērošanas dēļ. Uz visu, kas nav 
minēts, tiek piemēroti D.P.I. S.r.l. vispārīgie noteikumi un nosacījumi. Produktu atbilstības deklarācija ir pieejama tīmekļa vietnē 
www.dpisekur.com & https://www.coverguard-safety.com/ sadaļā par IAL. Coverguard pilnu masku rokasgrāmatu paplašināto versiju, 
kas sadalīta pa modeļiem un satur papildu informāciju un ieskatus, var lejupielādēt digitālā formātā no www.dpisekur.com & 
https://www.coverguard-safety.com/ lejupielādes sadaļā. 

2 Brīdinājumi un ierobežojumi 

• Coverguard pilnas sejas maskas ir elpošanas ceļu aizsargierīces, kas apvienojumā ar atbilstošiem filtriem un respiratoriem 
nodrošina lietotājam elpošanas gaisu. Tie aizsargā elpošanas ceļus tikai tad, ja tos lieto kombinācijā ar saderīgiem elpošanas 
aparātiem (filtriem/izolatoriem). Ir svarīgi ievērot izmantoto filtru vai respiratoru lietošanas instrukcijas, kā arī kompetento 
drošības iestāžu noteikumus un noteikumus. 

• Elpošanas ceļu aizsardzības līdzekļu lietotājiem jābūt veseliem un labi apmācītiem šo sistēmu lietošanā. Tiem jābūt bez gariem 
sānu apdegumiem, ūsām un bārdas, jo tie var traucēt maskas blīvējuma malu, neļaujot sejai pienācīgi noslēgt. 

• Nelietojiet Coverguard maskas, kas paredzētas lietošanai ar filtriem atmosfērā, kur skābekļa koncentrācija ir mazāka par 17%, 
nezināmu piesārņotāju gadījumā vai ar skābekli bagātinātas atmosfēras klātbūtnē 

• Lietojot pilnas sejas maskas, jāievēro maksimāli pieļaujamā piesārņotāja koncentrācija apkārtējā atmosfērā. Robežvērtības ir 
norādītas kopā ar masku izmantoto filtru vai izolējošo respiratoru lietošanas instrukcijā.  

• Ja ierīce nonāk saskarē ar eļļām un naftas atvasinājumiem, šķīdinātājiem, oksidētājiem, acetātiem, ūdeņraža peroksīdu, skābēm 
un stiprām bāzēm, rūpīgi nomazgājiet, kā aprakstīts tīrīšanai un dezinfekcijai veltītajā punktā. 

• Ja apdraudējumiem papildus elpceļu aizsardzībai ir nepieciešami citi aizsarglīdzekļi, rūpīgi jāpārbauda šī aprīkojuma 
savietojamība ar masku. Šie papildu aizsardzības pasākumi nedrīkst mazināt elpošanas ceļu aizsarglīdzekļa pilnīgu efektivitāti. 

3 Sertifikācijas 

CE sertifikātu (B modulis) ir izsniegusi paziņotā institūcija Nr. 0426 – Italcert S.r.l. – Viale Sarca, 336 20126 Milāna, Itālija, kas veic ražošanas 
kontroli saskaņā ar Regulas (ES) 2016/425 IV pielikumā (D modulis) paredzēto procedūru. 

4 Piemērojamie standarti, lietošanas joma, piesardzības pasākumi un brīdinājumi 

Coverguard pilnas sejas maskas ir IAL,  kas klasificēti III kategorijā, kā definēts Regulā (ES) 2016/425, un atbilst EN 136:98 standartā 
noteiktajām prasībām.  
Coverguard maskas ir aprīkotas ar vītņotiem veidgabaliem saskaņā ar EN 148-1, EN 148-3 un īpašiem vītņotiem veidgabaliem, kas 
piemēroti 200. sērijas Coverguard filtru pāra saņemšanai un ir 2. vai 3. klase. 
Sīkāka informācija par dažādiem Coverguard pilnu masku modeļiem ir atrodama rokasgrāmatas digitālajā versijā. 
Coverguard veselām maskām ir CE marķējums, kā to prasa Regula 2016/425, jo pārbaudītie paraugi atbilst EN 136:98 standarta prasībām.  

5 Marķējumiem 

Vārds = Pilnas maskas modelis 
 = Ražotāja identifikācijas logotips 

 

 = Izplatītāja preču zīme 

CE XXXX = CE marķējums un tās apstiprinošās iestādes identifikācijas numurs, kura veic ražošanas kontroli 
EN 136:1998 = Atsauces standarts 
CL 2 o 3 = Klase, kurai tā pieder 

Dažiem modeļiem ir papildu marķējumi, kurus var atrast rokasgrāmatas digitālajā versijā. 

6 Masku valkāšana un noplūdes pārbaude 

6.1 Maskas valkāšana 

6.1.1 Visi modeļi  

Izmantojiet regulēšanas sprādzes, lai atbrīvotu siksnu (Fig. 1). Izstiepiet divus kakla siksnas stieņus (Fig. 2). Novietojiet masku sejas 
priekšā, turot to aiz kakla siksnas. Ievietojiet zodu maskas dobumā un pārvietojiet siksnu virs galvas (Fig. 3). Pēc tam velciet siksnas stieņus 
pēc šīs secības "Nucal", "Thunderstorm" un "Frontal". Siksnas kakls un pagaidu stieņi, ja iespējams, jānoregulē pa pāriem un ar divām 
rokām (Fig. 4). Siksnas jānoregulē tā, lai jūs sajustu vienmērīgu maskas blīvējuma malas spiedienu uz sejas. 

6.2 Noplūdes pārbaude 

Pēc maskas uzlikšanas un pirms lietošanas veiciet noplūdes pārbaudi. Aizveriet sprauslu ar plaukstu un ieelpojiet tā, lai maska pieliptu 
pie lietotāja sejas (Fig. 6). Tikai modeļiem, kas aprīkoti ar dubultu vītni, aizveriet abus filtra veidgabalus ar plaukstām (Fig. 7). Nekur uz 
maskas nedrīkst būt pamanāma gaisa iekļūšana. Noplūdes tests jāatkārto 2-3 reizes.  

6.3 Maskas noņemšana 

Lai noņemtu masku, atlaidiet siksnas tādā pašā secībā kā uzvilkšanas procedūrā. Ar īkšķi spiediet sprādzes uz priekšu (Fig. 8). Noņemiet 
masku no zoda un pēc tam paceliet to no galvas. 

7 Apkope, tīrīšana un dezinfekcija 

Detaļu apkopi, demontāžu un nomaiņu drīkst veikt tikai ražotājs vai darbnīcas vai pilnvarots personāls. Gadījumā, ja maska ir izjaukta, lai 
to notīrītu vai nomainītu detaļas, jāveic noplūdes tests, ko var veikt, izmantojot mašīnas, ko piegādā D.P.I. S.r.l. 
Detalizētas instrukcijas par apkopi, tīrīšanu un dezinfekciju ir atrodamas rokasgrāmatas digitālajā versijā. 

7.1 Pārbaudes pirms lietošanas 

Lietotājam jānodrošina, ka elpošanas orgānu aizsargierīces periodiskās tehniskās apkopes pārbaudes tiek veiktas, kā norādīts ražotāja 
sniegtajā lietošanas instrukcijā. 
Pirms Coverguard pilnu masku lietošanas jāveic šādas pārbaudes: 
• Vizuālas pārbaudes: skrāpējumu vai plaisu klātbūtne uz ekrāna, redzamas pārkaršanas pazīmes, griezumi vai plaisas uz gumijas, 

pretvārstu klātbūtne un integritāte, ieelpošanas blīves klātbūtne un integritāte uz pildvielas, ieelpas un izelpas vārsta klātbūtne 
un integritāte, velciet siksnu ar roku un pārbaudiet tās integritāti 

• Statiskās noplūdes testi vakuumā un pārspiediena režīmā, ko veic lietotājs 

8 Uzglabāšana un transportēšana 

Maskas jāuzglabā normālā temperatūrā, nepārsniedzot 50°C, pasargātas no kaitīgām iedarbībām, piemēram, tiešiem saules stariem, 
karstuma, aukstuma, mitruma, vielām ar kodīgu iedarbību uz gumiju, triecieniem, kritieniem, putekļiem un netīrumiem. Gumijas 
izstrādājumus nedrīkst pakļaut spriegojumam vai spiedienam, t.i., tie jāuzglabā tā, lai izvairītos no deformācijas saspiešanas rezultātā. 
Maskas jāuzglabā savos uzglabāšanas maisiņos vai īpašos skapjos. Ierīce jāpārvadā oriģinālajā iepakojumā. 

9 Piederumu un rezerves daļu saraksts 

D.P.I. S.r.l. nodrošina rezerves daļu un piederumu piegādi. Lai iegūtu sīkāku informāciju, pilnu piederumu un rezerves daļu sarakstu un 
uzzinātu pārdošanas kodu, apmeklējiet vietni vai sazinieties ar klientu apkalpošanas dienestu. 

 

LT Naudojimo instrukcijos Viso veido kaukės 

 
1 Bendra informacija 

Nors D.P.I. s.r.l. ėmėsi visų įmanomų atsargumo priemonių rengdama šį vadovą, ji neprisiima atsakomybės už nesusipratimus, 
atsiradusius dėl skirtingų teksto interpretacijų, spausdinimo klaidų ar neišsamumo. "Coverguard" yra registruotasis individualių apsaugos 
priemonių, kurias gamina D.P.I. s.r.l., prekės ženklas. Techniniai šių gaminių pakeitimai neleidžiami. Norint naudoti "Coverguard" viso 
veido kaukes, reikia žinoti ir laikytis šios naudojimo instrukcijos ir išplėstinės versijos, kurią galima rasti svetainėje. "Coverguard" kaukės 
skirtos tik naudojimo instrukcijoje aprašytam naudojimui. D.P.I. s.r.l. neprisiima atsakomybės, kai: DPI nepriklausantys darbuotojai 
netinkamai atliko patikrinimus, patikrinimus ar techninę priežiūrą, kaukė buvo naudojama netinkamai. D.P.I. S.r.l. neatsako už žalą, 
atsiradusią dėl naudojimo instrukcijos nesilaikymo. Viskam, kas nepaminėta, taikomos bendrosios D.P.I. S.r.l. sąlygos. Gaminių atitikties 
deklaraciją galima rasti svetainėje www.dpisekur.com & https://www.coverguard-safety.com/ skiltyje apie AAP. Išplėstinę "Coverguard" 
pilnų kaukių vadovų versiją, suskirstytą pagal modelius ir su papildoma informacija bei įžvalgomis, galima atsisiųsti skaitmeniniu formatu 
iš www.dpisekur.com & https://www.coverguard-safety.com/ atsisiuntimo skiltyje. 

2 Įspėjimai ir apribojimai 

• "Coverguard" viso veido kaukės yra kvėpavimo takų apsaugos priemonės, kurios kartu su atitinkamais filtrais ir respiratoriais 
atitinkamai suteikia vartotojui kvėpavimo orą. Jie apsaugo kvėpavimo takus tik tada, kai naudojami kartu su suderinamais 
kvėpavimo aparatais (filtrais / izoliatoriais). Būtina laikytis naudojamų filtrų ar respiratorių naudojimo instrukcijų, taip pat 
kompetentingų saugos institucijų taisyklių ir taisyklių. 

• Kvėpavimo takų apsaugos priemonių naudotojai turi būti sveiki ir gerai apmokyti naudotis šiomis sistemomis. Jie turi būti be ilgų 
žandenų, ūsų ir barzdos, nes jie gali trukdyti kaukės sandarinimo kraštui ir neleisti tinkamai užsandarinti veido. 

• Nenaudokite "Coverguard" kaukių, skirtų naudoti su filtrais atmosferoje, kurioje deguonies koncentracija mažesnė nei 17%, 
esant nežinomiems teršalams arba esant deguonimi praturtintai atmosferai 

• Naudojant viso veido kaukes, reikia laikytis didžiausios leistinos teršalų koncentracijos aplinkos atmosferoje. Ribinės vertės 
nurodytos su kauke naudojamų filtrų arba izoliacinių respiratorių naudojimo instrukcijoje.  

• Jei prietaisas liečiasi su alyvomis ir naftos dariniais, tirpikliais, oksidatoriais, acetatais, vandenilio peroksidu, rūgštimis ir 
stipriomis bazėmis, atsargiai nuplaukite, kaip aprašyta valymui ir dezinfekcijai skirtoje pastraipoje. 

• Kai pavojams reikia kitų apsaugos priemonių, be kvėpavimo takų apsaugos, reikia atidžiai patikrinti šios įrangos suderinamumą 
su kauke. Šios papildomos apsaugos priemonės neturi pakenkti visiškam kvėpavimo takų apsaugos priemonės veiksmingumui. 

3 Sertifikavimo 

CE sertifikatą (B modulis) išdavė notifikuotoji įstaiga Nr. 0426 – Italcert S.r.l. – Viale Sarca, 336 20126 Milanas, Italija, kuri vykdo gamybos 
kontrolę pagal Reglamento (ES) 2016/425 IV priede (D modulyje) nustatytą procedūrą. 

4 Taikomi standartai, naudojimo sritis, atsargumo priemonės ir įspėjimai 

"Coverguard" viso veido kaukės yra AAP,  priskiriamos III kategorijai, kaip apibrėžta Reglamente (ES) 2016/425, ir atitinka EN 136:98 
standarte nustatytus reikalavimus.  
"Coverguard" kaukės turi sriegines jungiamąsias detales pagal EN 148-1, EN 148-3 ir specialias sriegines jungiamąsias detales, tinkamas 
priimti 200 serijos "Coverguard" filtrų porą ir yra 2 arba 3 klasės. 
Daugiau informacijos apie įvairius "Coverguard" pilnų kaukių modelius galite rasti skaitmeninėje vadovo versijoje. 
"Coverguard" visos kaukės yra pažymėtos CE ženklu, kaip reikalaujama Reglamente 2016/425, nes nustatyta, kad ištirti mėginiai atitinka 
EN 136:98 standarto reikalavimus.  

5 Ženklai 

Vardas, pavadinimas = Pilnas kaukės šablonas 
 = Gamintojo identifikavimo logotipas 

 

 = Platintojo prekės ženklas 

CE XXXX = gamybos kontrolę atliekančios patvirtinimo įstaigos CE ženklas ir identifikavimo numeris 
EN 136:1998 = Etaloninis etalonas 
CL 2 o 3 = Klasė, kuriai jis priklauso 

Kai kurie modeliai turi papildomus ženklus, kuriuos galite rasti skaitmeninėje vadovo versijoje. 

6 Kaukių dėvėjimas ir nuotėkio testas 

6.1 Kaukės dėvėjimas 

6.1.1 Visi modeliai  

Reguliavimo sagtimis atlaisvinkite diržus (Fig. 1). Ištempkite dvi kaklo diržų traukes (Fig. 2). Uždėkite kaukę priešais veidą, laikydami ją už 
kaklo diržų. Įdėkite smakrą į kaukės įdubą ir perbraukite diržus per galvą (Fig. 3). Tada patraukite diržų traukes pagal šią tvarką "Nucal", 
"Thunderstorm" ir "Frontal". Diržų kaklas ir laikinieji diržai turėtų būti reguliuojami poromis, jei įmanoma, dviem rankomis (Fig. 4). Diržai 
turi būti sureguliuoti taip, kad jaustumėte tolygų kaukės sandarinimo krašto spaudimą ant veido. 

6.2 Nuotėkio bandymas 

Uždėję kaukę ir prieš naudojimą atlikite nuotėkio testą. Uždarykite antgalį delnu ir įkvėpkite, kad kaukė priliptų prie vartotojo veido (Fig. 
6). Tik modeliuose su dvigubu sriegiu uždarykite abi filtro jungiamąsias detales delnais (Fig. 7). Ant kaukės neturėtų būti pastebimas oro 
patekimas. Nuotėkio bandymas turėtų būti pakartotas 2-3 kartus.  

6.3 Kaukės nuėmimas 

Norėdami nuimti kaukę, atlaisvinkite diržus ta pačia tvarka, kaip ir apsivilkimo procedūroje. Nykščiu stumkite sagtis į priekį (Fig. 8). 
Nuimkite kaukę nuo smakro ir pakelkite ją nuo galvos. 

7 Priežiūra, valymas ir dezinfekavimas 

Komponentų priežiūrą, išmontavimą ir keitimą gali atlikti tik gamintojas arba dirbtuvės ar įgalioti darbuotojai. Jei kaukė buvo išardyta 
valyti arba pakeisti sudedamąsias dalis, reikia atlikti sandarumo bandymą, kurį galima atlikti naudojant D.P.I. S.r.l. tiekiamas mašinas. 
Išsamias priežiūros, valymo ir dezinfekavimo instrukcijas rasite skaitmeninėje vadovo versijoje. 

7.1 Patikrinimai prieš naudojimą 

Naudotojas privalo užtikrinti, kad periodiškai būtų atliekami kvėpavimo takų apsaugos priemonės techninės priežiūros patikrinimai, kaip 
nurodyta gamintojo pateiktoje naudojimo instrukcijoje. 
Prieš naudojant "Coverguard" pilnas kaukes, reikia atlikti šiuos patikrinimus: 
• Vizualiniai patikrinimai: įbrėžimų ar įtrūkimų buvimas ekrane, matomi perkaitimo požymiai, gumos įpjovimai ar įtrūkimai, 

atbulinių vožtuvų buvimas ir vientisumas, įkvėpimo tarpiklio buvimas ir vientisumas ant užpildo, įkvėpimo ir iškvėpimo vožtuvo 
buvimas ir vientisumas, rankomis traukite diržus ir patikrinkite jo vientisumą 

• Statiniai nuotėkio bandymai vakuume ir per dideliame slėgyje 

8 Sandėliavimas ir transportavimas 

Kaukės turi būti laikomos normalioje, ne aukštesnėje kaip 50 °C temperatūroje, apsaugotos nuo kenksmingų poveikių, tokių kaip 
tiesioginiai saulės spinduliai, karštis, šaltis, drėgmė, gumai ėsdinančios medžiagos, smūgiai, kritimai, dulkės ir nešvarumai. Gumos 
gaminiai neturi būti įtempiami ar spaudžiami, t. y. jie turi būti laikomi taip, kad būtų išvengta deformacijos suspaudžiant. Kaukės turėtų 
būti laikomos atskiruose laikymo maišeliuose arba specialiose spintelėse. Prietaisas turi būti gabenamas originalioje pakuotėje. 

9 Priedų ir atsarginių dalių sąrašas 

D.P.I. S.r.l. numato atsarginių dalių ir priedų tiekimą. Norėdami gauti daugiau informacijos, išsamų priedų ir atsarginių dalių sąrašą bei 
sužinoti pardavimo kodą, apsilankykite svetainėje arba susisiekite su klientų aptarnavimo tarnyba. 

 

 

RO Instrucțiuni de utilizare Măști integrale 

 

1 Informații generale 

Deși D.P.I. s.r.l. a avut toată grija posibilă în redactarea acestui manual, nu își asumă nicio responsabilitate pentru neînțelegerile apărute 
din interpretări diferite ale textului, erori de tipărire sau incompletitudine. Coverguard este marca comerciala inregistrata a dispozitivelor 
de protectie individuala fabricate de D.P.I. s.r.l. Modificările tehnice ale acestor produse nu sunt permise. Utilizarea măștilor integrale 
Coverguard presupune cunoașterea și respectarea acestui manual de instrucțiuni și a versiunii extinse disponibile pe site. Măștile 
Coverguard sunt destinate numai utilizării descrise în manualul de instrucțiuni. D.P.I. s.r.l. nu își asumă nicio răspundere atunci când: 
verificările nu au fost efectuate, verificările sau întreținerea au fost efectuate necorespunzător de către personal care nu aparține D.P.I. 
s.r.l., masca nu a fost folosită corespunzător. D.P.I. S.r.l. nu este raspunzatoare pentru daunele cauzate de nerespectarea manualului de 
instructiuni. Pentru orice nemenționat se aplică termenii și condițiile generale ale D.P.I. S.r.l. Declarația de conformitate a produselor 
este disponibilă pe site-ul web www.dpisekur.com & https://www.coverguard-safety.com/ în secțiunea despre EIP. Versiunea extinsă a 
manualelor de măști complete Coverguard, împărțite pe model și care conțin informații și informații suplimentare, poate fi descărcată în 
format digital de la www.dpisekur.com & https://www.coverguard-safety.com/ în secțiunea de descărcare. 

2 Avertismente și limitări 

• Măștile complete Coverguard sunt dispozitive de protecție respiratorie, care, combinate cu filtrele și respiratoarele adecvate, 
asigură aerul respirabil utilizatorului. Acestea protejează tractul respirator numai atunci când sunt utilizate în combinație cu 
dispozitive de respirație compatibile (filtre/izolatoare). Este esențial să respectați instrucțiunile de utilizare a filtrelor sau 
respiratoarelor utilizate, precum și regulile și reglementările autorităților de siguranță competente. 

• Utilizatorii echipamentelor de protecție respiratorie trebuie să fie sănătoși și bine instruiți în utilizarea acestor sisteme. Acestea 
trebuie să fie lipsite de perciuni lungi, mustață și barbă, deoarece acestea ar putea interfera cu marginea de etanșare a măștii, 
nepermițând o etanșare adecvată a feței. 

• Nu utilizați măști Coverguard dedicate utilizării cu filtre în atmosfere cu o concentrație de oxigen mai mică de 17%, în cazul 
poluanților necunoscuți sau în prezența atmosferelor îmbogățite cu oxigen 

• La utilizarea măștilor integrale, trebuie respectate concentrațiile maxime de contaminanți permise în atmosfera ambientală. 
Valorile limită sunt indicate în manualul de instrucțiuni al filtrelor sau respiratoarelor izolatoare utilizate cu masca.  

• Dacă dispozitivul intră în contact cu uleiuri și derivați petrolieri, solvenți, agenți oxidanți, acetați, peroxid de hidrogen, acizi și 
baze puternice, spălați-vă cu atenție așa cum este descris în paragraful dedicat curățării și dezinfectării. 

• Atunci când pericolele necesită alte echipamente de protecție în plus față de protecția respiratorie, compatibilitatea acestui 
echipament cu masca trebuie verificată cu atenție. Aceste măsuri suplimentare de protecție nu trebuie să afecteze eficacitatea 
deplină a dispozitivului de protecție respiratorie. 

3 Certificare 

Certificarea CE (modulul B) a fost emisă de Organismul Notificat Nr. 0426 – Italcert S.r.l. – Viale Sarca, 336 20126 Milano, Italia, care 
efectuează controlul producției conform procedurii prevăzute în Anexa IV (modulul D) la Regulamentul (UE) 2016/425. 

4 Standarde aplicabile, domeniu de utilizare, precauții și avertismente 

Măștile integrale Coverguard sunt EIP clasificate în categoria III, așa cum sunt definite în Regulamentul (UE) 2016/425 și îndeplinesc 
cerințele specificate în standardul EN 136:98.  
Măștile întregi Coverguard sunt echipate cu fitinguri filetate în conformitate cu EN 148-1, EN 148-3 și fitinguri filetate speciale potrivite 
pentru primirea unei perechi de filtre Coverguard din seria 200 și sunt clasa 2 sau 3. 
Mai multe detalii despre diferitele modele de măști complete Coverguard pot fi găsite în versiunea digitală a manualului. 
Măștile întregi Coverguard sunt marcate CE conform Regulamentului 2016/425, deoarece s-a constatat că probele examinate îndeplinesc 
cerințele standardului EN 136:98.  

5 Marcaje 

Nume = Model mască completă 
 = Sigla de identificare a producătorului 

 

 = Marca comercială a distribuitorului 

CE XXXX = marcajul CE și numărul de identificare al organismului de omologare care efectuează controlul 
asupra producției 

EN 136:1998 = Etalon de referință 
CL 2 o 3 = Clasa căreia îi aparține 

Unele modele au marcaje suplimentare, care pot fi găsite în versiunea digitală a manualului. 

6 Purtarea măștii și testul de scurgere 

6.1 Purtarea măștii 

6.1.1 Toate modelele  

Utilizați cataramele de reglare pentru a slăbi hamul (Fig. 1). Întindeți cele două tije ale hamului de gât (Fig. 2). Așezați masca în fața feței, 
ținând-o de hamul pentru gât. Așezați bărbia în golul măștii și treceți hamul peste cap (Fig. 3). Apoi, trageți de tiranții hamului urmând 
această ordine "Nucal", "Furtună" și "Frontal". Gâtul și tirajele temporale ale hamului trebuie reglate în perechi, dacă este posibil, și cu 
două mâini (Fig. 4). Hamul trebuie reglat în așa fel încât să simțiți o presiune uniformă a marginii de etanșare a măștii pe față. 

6.2 Test de scurgere 

După punerea măștii și înainte de utilizare, efectuați un test de scurgere. Închideți duza cu palma mâinii și inspirați astfel încât masca să 
adere la fața utilizatorului (Fig. 6). Numai pentru modelele echipate cu un racord cu filet dublu, închideți ambele fitinguri de filtrare cu 
palmele mâinii (Fig. 7). Nicio pătrundere de aer nu ar trebui să fie vizibilă nicăieri pe mască. Testul de scurgere trebuie repetat de 2-3 ori.  

6.3 Scoaterea măștii 

Pentru a scoate masca, slăbiți hamurile în aceeași ordine ca în procedura de îmbrăcare. Împingeți cataramele înainte cu degetul mare 
(Fig. 8). Scoateți masca de pe bărbie și apoi ridicați-o de pe cap. 

7 Întreținere, curățare și dezinfectare 

Întreținerea, demontarea și înlocuirea componentelor trebuie efectuate numai de către producător sau de către ateliere sau personal 
autorizat. În cazul în care masca a fost dezasamblată pentru a fi curățată sau pentru a înlocui piese componente, trebuie efectuat apoi 
un test de scurgere, care poate fi efectuat cu ajutorul utilajelor furnizate de D.P.I. S.r.l. 
Instrucțiuni detaliate pentru întreținere, curățare și dezinfectare pot fi găsite în versiunea digitală a manualului. 

7.1 Verificări înainte de utilizare 

Utilizatorul trebuie să se asigure că verificările periodice de întreținere a dispozitivului de protecție respiratorie sunt efectuate conform 
prevăzut în manualul de instrucțiuni furnizat de producător. 
Înainte de utilizarea măștilor complete Coverguard, trebuie efectuate următoarele verificări: 
• Verificări vizuale: prezența zgârieturilor sau fisurilor pe ecran, semne vizibile de supraîncălzire, tăieturi sau fisuri pe cauciuc, 

prezența și integritatea supapelor de reținere, prezența și integritatea garniturii de inhalare pe umplutură, prezența și 
integritatea supapei de inhalare și expirație, trageți hamul cu mâna și verificați integritatea acestuia 

• Teste statice de scurgere în vid și suprapresiune de către utilizator 

8 Depozitare și transport 

Măștile trebuie depozitate la o temperatură normală, care să nu depășească 50°C, protejate de acțiuni nocive precum lumina directă a 
soarelui, căldură, frig, umiditate, substanțe cu efecte corozive asupra cauciucului, șocuri, căderi, praf și murdărie. Produsele din cauciuc 
nu trebuie supuse tensiunii sau presiunii, adică trebuie depozitate astfel încât să se evite deformarea prin compresie. Măștile trebuie 
depozitate în propriile pungi de depozitare sau în dulapuri speciale. Dispozitivul trebuie transportat în ambalajul original. 

9 Lista accesoriilor și pieselor de schimb 

D.P.I. S.r.l. asigura furnizarea de piese de schimb si accesorii. Pentru mai multe detalii, lista completă a accesoriilor și pieselor de schimb 
și pentru a cunoaște codul de vânzare, consultați site-ul web sau contactați serviciul clienți. 

 

RU Инструкция по применению Полнолицевые маски 

 
1 Общая информация 

Несмотря на то, что компания D.P.I. s.r.l. приложила все возможные усилия при составлении данного руководства, она не несет 
ответственности за недоразумения, возникшие в результате различных интерпретаций текста, опечаток или неполноты. 
Coverguard является зарегистрированным товарным знаком устройств индивидуальной защиты, производимых компанией D.P.I. 
s.r.l. Технические модификации этих продуктов не допускаются. Использование полнолицевых масок Coverguard предполагает 
знание и соблюдение данного руководства по эксплуатации и расширенной версии, доступной на веб-сайте. Маски Coverguard 
предназначены только для использования, описанного в инструкции по эксплуатации. D.P.I. s.r.l. не несет ответственности в 
следующих случаях: проверки не проводились, проверки или техническое обслуживание проводились ненадлежащим образом 
персоналом, не принадлежащим к D.P.I. s.r.l., маска не использовалась должным образом. Компания D.P.I. S.r.l. не несет 
ответственности за ущерб, причиненный в результате несоблюдения инструкции по эксплуатации. В отношении любых 
неуказанных положений применяются общие положения и условия компании D.P.I. S.r.l. Декларация о соответствии продукции 
размещена на сайте www.dpisekur.com&https://www.coverguard-safety.com/ в разделе о СИЗ. Расширенная версия полных 
руководств по маскам Coverguard, разделенная по моделям и содержащая дополнительную информацию и идеи, может быть 
загружена в цифровом формате из www.dpisekur.com & https://www.coverguard-safety.com/ в разделе загрузок. 

2 Предупреждения и ограничения 

• Полнолицевые маски Coverguard представляют собой средства защиты органов дыхания, которые в сочетании с 
соответствующими фильтрами и респираторами, соответственно, обеспечивают пользователя воздухом для дыхания. 
Они защищают дыхательные пути только при использовании в сочетании с совместимыми дыхательными устройствами 
(фильтрами/изоляторами). Важно соблюдать инструкции по использованию используемых фильтров или респираторов, 
а также правила и нормы компетентных органов безопасности. 

• Пользователи средств защиты органов дыхания должны быть здоровы и хорошо обучены использованию этих систем. 
Они должны быть свободны от длинных бакенбардов, усов и бороды, так как они могут мешать герметизирующему 
краю маски, не обеспечивая достаточного прилегания к лицу. 

• Не используйте маски Coverguard, предназначенные для использования с фильтрами в атмосфере с концентрацией 
кислорода менее 17%, в случае неизвестных загрязнителей или в присутствии обогащенной кислородом атмосферы 

• При использовании полнолицевых масок необходимо соблюдать максимально допустимые концентрации 
загрязняющих веществ в окружающей атмосфере. Предельные значения указаны в инструкции по эксплуатации 
фильтров или изолирующих респираторов, используемых с маской.  

• При контакте устройства с маслами и производными нефти, растворителями, окислителями, ацетатами, перекисью 
водорода, кислотами и сильными основаниями промойте тщательно, как описано в пункте, посвященном очистке и 
дезинфекции. 

• Когда опасности требуют других защитных средств в дополнение к средствам защиты органов дыхания, необходимо 
тщательно проверить совместимость этого снаряжения с маской. Эти дополнительные защитные меры не должны 
снижать полную эффективность средств защиты органов дыхания. 

3 Сертификация 

Сертификация CE (модуль B) была выдана нотифицированным органом No 0426 – Italcert S.r.l. – Viale Sarca, 336 20126 Milan, Italy, 
который осуществляет производственный контроль в соответствии с процедурой, предусмотренной в Приложении IV (модуль D) 
Регламента (ЕС) 2016/425. 

4 Применимые стандарты, область применения, меры предосторожности и предупреждения 

Полнолицевые маски Coverguard относятся  к категории СИЗ категории III, как определено в Регламенте (ЕС) 2016/425, и 
соответствуют требованиям, указанным в стандарте EN 136:98.  
Целые маски Coverguard оснащены резьбовыми фитингами в соответствии с EN 148-1, EN 148-3 и специальными резьбовыми 
фитингами, подходящими для приема пары фильтров Coverguard серии 200 и относятся к классу 2 или 3. 
Более подробную информацию о различных моделях полноценных масок Coverguard можно найти в цифровой версии 
руководства. 
Цельные маски Coverguard имеют маркировку CE в соответствии с требованиями Регламента 2016/425, поскольку исследованные 
образцы были признаны соответствующими требованиям стандарта EN 136:98.  

5 Маркировки 

Имя = Полный шаблон маски 
 = Идентификационный логотип производителя 

 

 = Торговая марка дистрибьютора 

СЕ ХХХХ = Маркировка CE и идентификационный номер омологирующего органа, осуществляющего 
контроль производства 

EN 136:1998 = Эталон 
КЛ 2 о 3 = Класс, к которому он принадлежит 

Некоторые модели имеют дополнительную маркировку, с которой можно ознакомиться в цифровой версии руководства. 

6 Ношение маски и тест на герметичность 

6.1 Ношение маски 

6.1.1 Все модели  

С помощью регулировочных пряжек ослабьте ремень безопасности (Fig. 1). Растяните две стяжные тяги шейного жгута (Fig. 2). 
Поместите маску перед лицом, держа ее за шейный ремень. Поместите подбородок в углубление маски и наденьте ремень на 
голову (Fig. 3). Далее потяните за жгут стяжки тяг в следующем порядке «Нукал», «Гроза» и «Фронтальный». Шейные и височные 
тяги упряжи следует регулировать попарно, если это возможно, и двумя руками (Fig. 4). Жгут должен быть отрегулирован таким 
образом, чтобы вы чувствовали равномерное давление уплотнительного края маски на лицо. 

6.2 Испытание на герметичность 

После надевания маски и перед использованием проведите тест на герметичность. Закройте насадку ладонью и вдохните так, 
чтобы маска прилипла к лицу пользователя (Fig. 6). Только для моделей, оснащенных фитингом с двойной резьбой, закройте оба 
фильтрующих фитинга ладонями ладонями (Fig. 7). Нигде на маске не должно быть заметно попадания воздуха. Тест на 
герметичность следует повторить 2-3 раза.  

6.3 Снятие маски 

Чтобы снять маску, ослабьте ремни безопасности в том же порядке, что и при процедуре надевания. Большим пальцем 
выдвиньте пряжки вперед (Fig. 8). Снимите маску с подбородка, а затем снимите ее с головы. 

7 Техническое обслуживание, чистка и дезинфекция 

Техническое обслуживание, разборка и замена компонентов должны выполняться только Производителем или мастерскими 
или уполномоченным персоналом. В случае, если маска была разобрана для очистки или замены компонентов, необходимо 
провести испытание на герметичность, которое может быть проведено с помощью оборудования, предоставленного компанией 
D.P.I. S.r.l. 
Подробные инструкции по обслуживанию, чистке и дезинфекции можно найти в цифровой версии руководства. 

7.1 Проверки перед использованием 

Пользователь должен убедиться в том, что периодические проверки технического обслуживания устройства защиты органов 
дыхания проводятся в соответствии с инструкцией по эксплуатации, предоставленной производителем. 
Перед использованием полных масок Coverguard необходимо провести следующие проверки: 
• Визуальные проверки: наличие царапин или трещин на экране, видимые признаки перегрева, порезов или трещин на 

резине, наличие и целостность обратных клапанов, наличие и целостность ингаляционной прокладки на заливной 
горловине, наличие и целостность клапана вдоха и выдоха, натяните жгут рукой и проверьте его целостность 

• Статические испытания на герметичность в вакууме и избыточном давлении пользователем 



8 Хранение и транспортировка 

Маски следует хранить при нормальной температуре, не превышающей 50°C, в защищенном от вредных воздействий прямых 
солнечных лучей, тепла, холода, влажности, веществ с коррозионным воздействием на резину, ударов, падений, пыли и грязи. 
Резиновые изделия не должны подвергаться растяжению или давлению, т.е. их необходимо хранить таким образом, чтобы 
избежать деформации при сжатии. Маски следует хранить в собственных пакетах для хранения или в специальных шкафах. 
Устройство должно транспортироваться в заводской упаковке. 

9 Перечень принадлежностей и запасных частей 

Компания D.P.I. S.r.l. обеспечивает поставку запасных частей и аксессуаров. Для получения дополнительной информации, 
полного перечня принадлежностей и запасных частей, а также для того, чтобы узнать код продажи, посетите веб-сайт или 
обратитесь в службу поддержки клиентов. 

 

GR Οδηγίες χρήσης Μάσκες πλήρους προσώπου 

 
1 Γενικές πληροφορίες 

Παρόλο που η D.P.I. s.r.l. έχει λάβει κάθε δυνατή μέριμνα για τη σύνταξη αυτού του εγχειριδίου, δεν φέρει καμία ευθύνη για 
παρεξηγήσεις που προκύπτουν από διαφορετικές ερμηνείες του κειμένου, τυπογραφικά λάθη ή ελλιπείς. Το Coverguard είναι το σήμα 
κατατεθέν των ατομικών συσκευών προστασίας που κατασκευάζονται από την D.P.I. s.r.l. Τεχνικές τροποποιήσεις αυτών των προϊόντων 
δεν επιτρέπονται. Η χρήση μάσκας πλήρους προσώπου Coverguard προϋποθέτει γνώση και συμμόρφωση με αυτό το εγχειρίδιο 
οδηγιών και την εκτεταμένη έκδοση που διατίθεται στον ιστότοπο. Οι μάσκες Coverguard προορίζονται μόνο για τη χρήση που 
περιγράφεται στο εγχειρίδιο οδηγιών. Η D.P.I. s.r.l. δεν φέρει καμία ευθύνη όταν: δεν έχουν πραγματοποιηθεί έλεγχοι, έλεγχοι ή 
συντήρηση έχουν πραγματοποιηθεί ακατάλληλα από προσωπικό που δεν ανήκει στην D.P.I. s.r.l., η μάσκα δεν έχει χρησιμοποιηθεί 
σωστά. Η D.P.I. S.r.l. δεν ευθύνεται για ζημιές που προκλήθηκαν από τη μη τήρηση του εγχειριδίου οδηγιών. Για οτιδήποτε δεν 
αναφέρεται, ισχύουν οι γενικοί όροι και προϋποθέσεις της D.P.I. S.r.l. Η δήλωση συμμόρφωσης των προϊόντων είναι διαθέσιμη στον 
ιστότοπο www.dpisekur.com &https://www.coverguard-safety.com/ στην ενότητα για τα ΜΑΠ. Η εκτεταμένη έκδοση των εγχειριδίων 
πλήρους μάσκας Coverguard, χωρισμένη ανά μοντέλο και περιέχει πρόσθετες πληροφορίες και πληροφορίες, μπορεί να μεταφορτωθεί 
σε ψηφιακή μορφή από το www.dpisekur.com &https://www.coverguard-safety.com/ στην ενότητα λήψης. 

2 Προειδοποιήσεις και περιορισμοί 

• Οι μάσκες πλήρους προσώπου Coverguard είναι αναπνευστικές προστατευτικές συσκευές, οι οποίες σε συνδυασμό με τα 
κατάλληλα φίλτρα και αναπνευστήρες, αντίστοιχα, παρέχουν αναπνευστικό αέρα στον χρήστη. Προστατεύουν την 
αναπνευστική οδό μόνο όταν χρησιμοποιούνται σε συνδυασμό με συμβατές αναπνευστικές συσκευές (φίλτρα/μονωτές). Είναι 
σημαντικό να τηρούνται οι οδηγίες χρήσης των φίλτρων ή των αναπνευστήρων που χρησιμοποιούνται, καθώς και οι κανόνες 
και κανονισμοί των αρμόδιων αρχών ασφαλείας. 

• Οι χρήστες μέσων προστασίας της αναπνοής πρέπει να είναι υγιείς και καλά εκπαιδευμένοι στη χρήση των συστημάτων αυτών. 
Πρέπει να είναι απαλλαγμένα από μακριές φαβορίτες, μουστάκι και γενειάδα, καθώς αυτά θα μπορούσαν να επηρεάσουν την 
άκρη στεγανοποίησης της μάσκας που δεν επιτρέπει επαρκή σφράγιση στο πρόσωπο. 

• Μην χρησιμοποιείτε μάσκες Coverguard που προορίζονται για χρήση με φίλτρα σε ατμόσφαιρες με συγκέντρωση οξυγόνου 
μικρότερη από 17%, στην περίπτωση άγνωστων ρύπων ή παρουσία ατμόσφαιρων εμπλουτισμένων με οξυγόνο 

• Όταν χρησιμοποιούνται μάσκες πλήρους προσώπου, πρέπει να τηρούνται οι μέγιστες επιτρεπόμενες συγκεντρώσεις ρύπων 
στην ατμόσφαιρα του περιβάλλοντος. Οι οριακές τιμές αναφέρονται στο εγχειρίδιο οδηγιών των φίλτρων ή των μονωτικών 
αναπνευστήρων που χρησιμοποιούνται με τη μάσκα.  

• Εάν η συσκευή έρθει σε επαφή με έλαια και παράγωγα πετρελαίου, διαλύτες, οξειδωτικούς παράγοντες, οξικά άλατα, 
υπεροξείδιο του υδρογόνου, οξέα και ισχυρές βάσεις, πλύνετε προσεκτικά όπως περιγράφεται στην παράγραφο που είναι 
αφιερωμένη στον καθαρισμό και την απολύμανση. 

• Όταν οι κίνδυνοι απαιτούν άλλο προστατευτικό εξοπλισμό εκτός από την αναπνευστική προστασία, η συμβατότητα αυτού του 
εξοπλισμού με τη μάσκα πρέπει να ελέγχεται προσεκτικά. Αυτά τα πρόσθετα προστατευτικά μέτρα δεν πρέπει να βλάπτουν 
την πλήρη αποτελεσματικότητα του αναπνευστικού προστατευτικού συστήματος. 

3 Πιστοποίηση 

Η πιστοποίηση CE (ενότητα Β) έχει εκδοθεί από τον κοινοποιημένο οργανισμό N° 0426 – Italcert S.r.l. – Viale Sarca, 336 20126 Μιλάνο, 
Ιταλία, ο οποίος διενεργεί έλεγχο παραγωγής σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο παράρτημα IV (ενότητα Δ) του 
κανονισμού (ΕΕ) 2016/425. 

4 Εφαρμοστέα πρότυπα, πεδίο χρήσης, προφυλάξεις και προειδοποιήσεις 

Οι μάσκες πλήρους προσώπου Coverguard είναι ΜΑΠ που ταξινομούνται στην κατηγορία III, όπως ορίζεται στον κανονισμό (ΕΕ) 
2016/425 και πληρούν τις απαιτήσεις που καθορίζονται στο πρότυπο EN 136:98.  
Οι ολόκληρες μάσκες Coverguard είναι εξοπλισμένες με εξαρτήματα με σπείρωμα σύμφωνα με τα πρότυπα EN 148-1, EN 148-3 και 
ειδικά εξαρτήματα με σπείρωμα κατάλληλα για την υποδοχή ενός ζεύγους φίλτρων Coverguard της σειράς 200 και είναι κατηγορίας 2 
ή 3. 
Περισσότερες λεπτομέρειες σχετικά με τα διάφορα μοντέλα των πλήρων μασκών Coverguard μπορείτε να βρείτε στην ψηφιακή έκδοση 
του εγχειριδίου. 
Οι ολόκληρες μάσκες Coverguard φέρουν σήμανση CE όπως απαιτείται από τον κανονισμό 2016/425, καθώς τα δείγματα που 
εξετάστηκαν διαπιστώθηκε ότι πληρούν τις απαιτήσεις του προτύπου EN 136: 98.  

5 Σημάνσεις 

Όνομα = Πλήρες μοτίβο μάσκας 
 = Αναγνωριστικό λογότυπο του κατασκευαστή 

 

 = Εμπορικό σήμα διανομέα 

CE XXXX = σήμα CE και αριθμός αναγνώρισης του οργανισμού έγκρισης που διενεργεί τον έλεγχο της 
παραγωγής 

ΕΝ 136:1998 = Πρότυπο αναφοράς 
CL 2 o 3 = Κλάση στην οποία ανήκει 

Ορισμένα μοντέλα έχουν πρόσθετες σημάνσεις, οι οποίες μπορούν να βρεθούν στην ψηφιακή έκδοση του εγχειριδίου. 

6 Δοκιμή φθοράς μάσκας και διαρροής 

6.1 Φορώντας τη μάσκα 

6.1.1 Όλα τα μοντέλα  

Χρησιμοποιήστε τις πόρπες ρύθμισης για να χαλαρώσετε την εξάρτυση (Fig. 1). Τεντώστε τις δύο ράβδους πρόσδεσης της εξάρτυσης 
λαιμού (Fig. 2). Τοποθετήστε τη μάσκα μπροστά από το πρόσωπό σας, κρατώντας την από την πλεξούδα του λαιμού. Τοποθετήστε το 
πηγούνι σας στο κοίλωμα της μάσκας και περάστε το λουρί πάνω από το κεφάλι σας (Fig. 3). Στη συνέχεια, τραβήξτε τις ράβδους 
γραβάτας πλεξούδας ακολουθώντας αυτή τη σειρά "Nucal", "Thunderstorm" και "Frontal". Ο λαιμός και οι χρονικές ράβδοι πρόσδεσης 
της δέσμης πρέπει να ρυθμίζονται σε ζεύγη, ει δυνατόν, και με δύο χέρια (Fig. 4). Η πλεξούδα πρέπει να ρυθμίζεται με τέτοιο τρόπο 
ώστε να αισθάνεστε μια ομοιόμορφη πίεση της άκρης στεγανοποίησης της μάσκας στο πρόσωπό σας. 

6.2 Δοκιμή διαρροής 

Αφού φορέσετε τη μάσκα και πριν από τη χρήση, πραγματοποιήστε μια δοκιμή διαρροής. Κλείστε το ακροφύσιο με την παλάμη του 
χεριού σας και εισπνεύστε έτσι ώστε η μάσκα να προσκολληθεί στο πρόσωπο του χρήστη (Fig. 6). Μόνο για μοντέλα εξοπλισμένα με 
εξάρτημα με διπλό σπείρωμα, κλείστε και τα δύο εξαρτήματα φίλτρου με τις παλάμες του χεριού σας (Fig. 7). Καμία είσοδος αέρα δεν 
πρέπει να είναι αισθητή οπουδήποτε στη μάσκα. Η δοκιμή διαρροής πρέπει να επαναληφθεί 2-3 φορές.  

6.3 Αφαίρεση της μάσκας 

Για να αφαιρέσετε τη μάσκα, χαλαρώστε τις ιμάντες με την ίδια σειρά όπως στη διαδικασία δωρεάς. Σπρώξτε τις πόρπες προς τα εμπρός 
με τον αντίχειρά σας (Fig. 8). Αφαιρέστε τη μάσκα από το πηγούνι σας και στη συνέχεια σηκώστε την από το κεφάλι σας. 

7 Συντήρηση, καθαρισμός και απολύμανση 

Η συντήρηση, η αποσυναρμολόγηση και η αντικατάσταση των εξαρτημάτων πρέπει να πραγματοποιούνται μόνο από τον κατασκευαστή 
ή από συνεργεία ή εξουσιοδοτημένο προσωπικό. Σε περίπτωση που η μάσκα έχει αποσυναρμολογηθεί για καθαρισμό ή αντικατάσταση 
εξαρτημάτων, πρέπει στη συνέχεια να διεξαχθεί δοκιμή διαρροής, η οποία μπορεί να πραγματοποιηθεί χρησιμοποιώντας μηχανήματα 
που παρέχονται από την D.P.I. S.r.l. 
Λεπτομερείς οδηγίες συντήρησης, καθαρισμού και απολύμανσης μπορείτε να βρείτε στην ψηφιακή έκδοση του εγχειριδίου. 

7.1 Έλεγχοι πριν από τη χρήση 

Ο χρήστης πρέπει να εξασφαλίζει ότι διενεργούνται περιοδικοί έλεγχοι συντήρησης της αναπνευστικής προστατευτικής συσκευής, όπως 
προβλέπεται στο εγχειρίδιο οδηγιών που παρέχεται από τον κατασκευαστή. 
Πριν από τη χρήση των πλήρων μασκών Coverguard, πρέπει να πραγματοποιηθούν οι ακόλουθοι έλεγχοι: 
• Οπτικοί έλεγχοι: παρουσία γρατζουνιών ή ρωγμών στην οθόνη, ορατά σημάδια υπερθέρμανσης, κοψίματα ή ρωγμές στο 

καουτσούκ, παρουσία και ακεραιότητα των βαλβίδων αντεπιστροφής, παρουσία και ακεραιότητα του παρεμβύσματος 
εισπνοής στο πληρωτικό, παρουσία και ακεραιότητα της βαλβίδας εισπνοής και εκπνοής, τραβήξτε τη δέσμη με το χέρι και 
ελέγξτε την ακεραιότητά της 

• Δοκιμές στατικών διαρροών σε κενό και υπερπίεση από τον χρήστη 

8 Αποθήκευση &; Μεταφορά 

Οι μάσκες πρέπει να αποθηκεύονται σε κανονική θερμοκρασία, που δεν υπερβαίνει τους 50°C, προστατευμένες από επιβλαβείς 
ενέργειες όπως άμεσο ηλιακό φως, θερμότητα, κρύο, υγρασία, ουσίες με διαβρωτικές επιδράσεις στο καουτσούκ, κραδασμούς, 
πτώσεις, σκόνη και βρωμιά. Τα προϊόντα από καουτσούκ δεν πρέπει να υποβάλλονται σε τάση ή πίεση, δηλαδή πρέπει να 
αποθηκεύονται κατά τρόπο ώστε να αποφεύγεται η παραμόρφωση λόγω συμπίεσης. Οι μάσκες πρέπει να αποθηκεύονται σε δικές τους 
σακούλες αποθήκευσης ή σε ειδικά ντουλάπια. Η συσκευή πρέπει να μεταφέρεται στην αρχική της συσκευασία. 

9 Κατάλογος αξεσουάρ και ανταλλακτικών 

Η D.P.I. S.r.l. φροντίζει για την προμήθεια ανταλλακτικών και αξεσουάρ. Για περισσότερες λεπτομέρειες, την πλήρη λίστα αξεσουάρ και 
ανταλλακτικών και για να γνωρίζετε τον κωδικό πώλησης, συμβουλευτείτε τον ιστότοπο ή επικοινωνήστε με την εξυπηρέτηση πελατών. 

 

 

AR لعتKهجولا لما]ل ةعنقأ مادختسلاا تام 

 

 ةماع تامولعم 1

 وأ صنلل ةفلتخملا تاریسفتلا نع مجانلا مھفلا ءوس نع ةیلوؤسم يأ لمحتت لا اھنإف ،لیلدلا اذھ ةغایص يف ةنكمملا ةیانعلا لك تلذب دق ةطرشلل ةماعلا ةیریدملا نأ نم مغرلا ىلعو
 .تاجتنملا هذھل ةینفلا تلایدعتلاب حمسی لا .D.P.I. S.R.L لبق نم ةعنصملا ةیدرفلا ةیامحلا ةزھجلأ ةلجسم ةیراجت ةملاع يھ Coverguard .لامتكلاا مدع وأ ةعابطلا ءاطخأ
 Coverguard ةعنقأ .ھل لاثتملااو ينورتكللإا عقوملا ىلع حاتملا عسوملا رادصلإاو اذھ تامیلعتلا لیلد ةفرعم اقبسم Coverguard نم ةلماكلا ھجولا ةعنقأ مادختسا ضرتفی
 حیحص ریغ لكشب ةنایصلا وأ تاصوحفلا ءارجإ وأ تاصوحفلا ءارجإ متی مل :امدنع ةیلوؤسم يأ .D.P.I. S.R.L لمحتت لا .تامیلعتلا لیلد يف حضوملا مادختسلال طقف ةصصخم
 ةبسنلاب .تامیلعتلا لیلد ةاعارم مدع نع ةمجانلا رارضلأا نع ةلوؤسم تسیل .D.P.I. S.R.L .حیحص لكشب عانقلا مادختسا متی مل وأ .D.P.I. S.R.L ىلإ نومتنی لا نیفظوم لبق نم
 & www.dpisekur.com ينورتكللإا عقوملا ىلع تاجتنملا ةقباطم نلاعإ رفوتی .D.P.I. S.R.L ل ةماعلا ماكحلأاو طورشلا قبطت ،هركذ متی مل ءيش يلأ

https://www.coverguard-safety.com/ ل لماكلا عانقلا تابیتك نم عسوملا رادصلإا لیزنت نكمی .ةیصخشلا ةیاقولا تادعمب صاخلا مسقلا يف Coverguard ، بسح ةمسقم 
 .لیزنتلا مسق يف /www.dpisekur.com & https://www.coverguard-safety.com نم يمقر قیسنتب ، ةیفاضإ ىؤرو تامولعم ىلع يوتحتو زارطلا

 دویقلاو تاریذحتلا 2

 سفنتلا ءاوھ رفوت ، يلاوتلا ىلع ، ةبسانملا سفنتلا ةزھجأو تاحشرملا عم بنج ىلإ ابنج يتلاو ، يسفنتلا زاھجلا نم ةیقاو ةزھجأ يھ Coverguard لماكلا ھجولا ةعنقأ •
 وأ تاحشرملا مادختسا تامیلعت ةاعارم يرورضلا نم .)لزاوعلا / تاحشرملا( ةقفاوتملا سفنتلا ةزھجأ عم اھمادختسا دنع طقف يسفنتلا زاھجلا يمحت اھنإ .مدختسملل
 .ةصتخملا ةملاسلا تاطلس حئاولو دعاوق كلذكو ، ةمدختسملا سفنتلا ةزھجأ

 براشلاو ةلیوطلا فلاوسلا نم ةیلاخ نوكت نأ بجی .ةمظنلأا هذھ مادختسا ىلع ادیج ابیردت نیبردمو ءاحصأ يسفنتلا زاھجلا ةیامح تادعم ومدختسم نوكی نأ بجی •
 .ھجولل بسانم متخب حمست لاو عانقلل متخلا ةفاح عم لخادتت دق اھنلأ ةیحللاو

 دوجو يف وأ ةفورعملا ریغ تاثولملا ةلاح يف ، ٪17 نع اھیف نیجسكلأا زیكرت لقی يتلا ءاوجلأا يف تاحشرملا عم مادختسلال ةصصخملا Coverguard ةعنقأ مدختست لا •
 نیجسكلأاب ةینغ ءاوجأ

 صاخلا تامیلعتلا لیلد يف ةیدحلا میقلا ىلإ راشی .طیحملا يوجلا فلاغلا يف اھب حومسملا تاثولملا تازیكرتل ىصقلأا دحلا ةاعارم بجی ، ةلماكلا ھجولا ةعنقأ مادختسا دنع •
  .عانقلا عم ةمدختسملا ةلزاعلا سفنتلا ةزھجأ وأ تاحشرملاب

 ام� ة�انع� اهلسغ� مقف ، ة�hقلا دعاوقلاو ضامحلأاو |y}جوردKهلا دKسكوxmyو تاتwسلأاو ةدسكؤملا لماوعلاو تاqيذملاو ةKلوmnبلا تاقتشملاو توghلا زاهجلا سملا اذإ •
 .myهطتلاو فKظنتلل ةصصخملا ةرقفلا �|� حضوم وه

 ةیامحلا ریبادت فعضت لاأ بجی .عانقلا عم زاھجلا اذھ قفاوت نم ةیانعب ققحتلا بجی ، يسفنتلا زاھجلا ةیامح ىلإ ةفاضلإاب ىرخأ ةیامح تادعم رطاخملا بلطتت امدنع •
 .يسفنتلا زاھجلا ةیامح زاھجل ةلماكلا ةیلاعفلا هذھ ةیفاضلإا

 هداھش 3

 ءارجلإل اقفو جاتنلإا ىلع ةباقرلا ذفنت يتلاو ، Italcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 20126 Milan, Italy - 0426 مقر ةلوبقملا ةئیھلا لبق نم )B ةدحولا( CE ةداھش رادصإ مت
 .EU) 2016/425( ةحئلالا نم )D ةدحولا( عبارلا قحلملا يف ھیلع صوصنملا

 تاریذحتلاو تاطایتحلااو مادختسلاا لاجمو اھب لومعملا رییاعملا 4

  .EN 136: 98 رایعم يف ةددحملا تابلطتملاب يفتو 2016/425 )يبورولأا داحتلاا( ةحئلالا يف ددحم وھ امك ةثلاثلا ةئفلا يف  ةفنصم Coverguard نم ةلماكلا ھجولا ةعنقأ
 Coverguard تاحشرم نم جوز لابقتسلا ةبسانملا ةصاخلا ةبلولملا تابیكرتلاو EN 148-3 و EN 148-1 ةفصاوملل اقفو ةبلولم تابیكرتب ةلماكلا Coverguard ةعنقأ زیھجت مت
 .3 وأ 2 ةئفلا نم يھو 200 ةلسلس نم
 .لیلدلا نم يمقرلا رادصلإا يف ةلماكلا Coverguard ةعنقلأ ةفلتخملا زرطلا لوح لیصافتلا نم دیزم ىلع روثعلا نكمی
 EN رایعم تابلطتم ةیبلتل اھصحف مت يتلا تانیعلا ىلع روثعلا مت ثیح 2016/425 ةحئلالا بجومب بولطملا وحنلا ىلع ةلماكلا Coverguard ةعنقأ ىلع CE ةملاع عضو مت

136: 98.  

 تاملاع 5

 لما]لا عانقلا طمن = مسا
 ةعنصملا ةك��لا ف�hعت راعش = 

 

 عزوملل ةhراجتلا ةملاعلا = 

CE XXXX = ةملاع CE عت مقرو�hلا ةس�اجتملا ةئيهلا ف�n� جاتنلإا �ع ة�اقرلا ذفنت 
EN 136:1998 = عملاKجرملا را¢� 

CL 2 لا ةئفلا = 3 س�n� اهيلإ �¥ت¤ت 

 .لیلدلا نم ةیمقرلا ةخسنلا يف اھیلع روثعلا نكمی يتلاو ، ةیفاضإ تاملاع ىلع زرطلا ضعب يوتحت

 برستلا رابتخاو عانقلا ءادترا 6

 عانقلا ءادترا 6.1

  تلایدوملا عیمج 6.1.1

 ررمو عانقلا فیوجت يف كنقذ عض .ةبقرلا مازح نم ھكسماو ، كھجو مامأ عانقلا عض .)Fig. 2( قنعلا مازحل طبرلا يبیضق دیدمتب مق .)Fig. 1( مازحلا كفل طبضلا میزابأ مدختسا
 ةینمزلا ةبقرلاو طابرلا نابضق طبض بجی ."Frontal" و "Thunderstorm" و "Nucal" بیترتلا اذھ عابتاب مازحلا طبر نابضق بحسا ، كلذ دعب .)Fig. 3( كسأر قوف مازحلا
 .كھجو ىلع عانقلل متخلا ةفاح ىلع واستم طغضب رعشت كلعجت ةقیرطب مازحلا طبض بجی .)Fig. 4( كیدی اتلكبو ، نكمأ نإ ، جاوزأ يف مازحلل

 برستلا رابتخا 6.2

 بیكرتب ةزھجملا تلایدوملل ةبسنلاب طقف .)Fig. 6( مدختسملا ھجوب عانقلا قصتلی ىتح قشنتساو كدی ةحارب ةھوفلا قلغأ .برست رابتخا ءارجإب مق ، مادختسلاا لبقو عانقلا عضو دعب
  .تارم 3-2 برستلا رابتخا راركت بجی .عانقلا ىلع ناكم يأ يف اظوحلم ءاوھلا لوخد نوكی لاأ بجی .)Fig. 7( كدی ةحارب حشرملا تابیكرت قلغأ ، طویخلا جودزم

 عانقلا ةلازإ 6.3

 .كسأر نع ھعفرا مث كنقذ نم عانقلا ةلازإب مق .)Fig. 8( كماھبإب ماملأل میزابلأا عفدا .ءادترلاا ءارجإ يف امك بیترتلا سفنب ةمزحلأا كفب مق ، عانقلا ةلازلإ

 ریھطتلاو فیظنتلاو ةنایصلا 7

 ءازجلأا لادبتسا وأ ھفیظنتل عانقلا كیكفت ةلاح يف .نیدمتعملا نیفظوملا وأ لمعلا شرو لبق نم وأ ةعنصملا ةكرشلا لبق نم طقف اھلادبتساو اھكیكفتو تانوكملا ةنایص متت نأ بجی
 .D.P.I. S.R.L اھرفوت يتلا تلالآا مادختساب هؤارجإ نكمی يذلاو ، برست رابتخا ءارجإ كلذ دعب بجی ، ةنوكملا
 .لیلدلا نم ةیمقرلا ةخسنلا يف ریھطتلاو فیظنتلاو ةنایصلل ةلصفم تامیلعت ىلع روثعلا نكمی

 مادختسلاا لبق تاصوحفلا 7.1

 .ةعنصملا ةكرشلا نم مدقملا تامیلعتلا لیلد يف ھیلع صوصنملا وحنلا ىلع يسفنتلا زاھجلا ةیامح زاھجل ةیرودلا ةنایصلا تاصوحف ءارجإ نم دكأتلا مدختسملا ىلع بجی
 :ةیلاتلا تاصوحفلا ءارجإ بجی ، ةلماكلا Coverguard ةعنقأ مادختسا لبق
 تامامصلا ةملاسو دوجوو ، طاطملا ىلع تاققشت وأ حورجو ، ةرارحلا ةجرد عافترلا ةحضاو تاملاعو ، ةشاشلا ىلع تاققشت وأ شودخ دوجو :ةیرصبلا تاصوحفلا •

 ھتملاس نم ققحتلاو ایودی مازحلا بحسو ، ریفزلاو قاشنتسلاا مامص ةملاسو دوجوو ، وشحلا ىلع قاشنتسلاا ةیشح ةملاسو دوجوو ، ةعجترملا ریغ
 مدختسملا لبق نم دئازلا طغضلاو غارفلا يف تباثلا برستلا تارابتخا •

 لقنلاو نیزختلا 8

 تاذ داوملاو ةبوطرلاو ةدوربلاو ةرارحلاو ةرشابملا سمشلا ةعشأ لثم ةراضلا تاءارجلإا نم ةیمحم ، ةیوئم ةجرد 50 نع دیزت لا ، ةیداع ةرارح ةجرد يف ةعنقلأا نیزخت بجی
 نع هوشتلا بنجتت ةقیرطب اھنیزخت بجی يأ ، طغضلا وأ رتوتلل طاطملا تاجتنم ضرعتت لاأ بجی .خاسولأاو راqغلاو طوقسلاو تامدصلاو طاطملا ىلع لكآتلل ةببسملا تاریثأتلا

 .ةیلصلأا ھتوبع يف زاھجلا لقن بجی .ةصاخ تانازخ يف وأ اھب ةصاخلا نیزختلا سایكأ يف ةعنقلأا نیزخت بجی .طغضلا قیرط

 رایغلا عطقو تاقحلملا ةمئاق 9

 ةمدخب لصتا وأ ينورتكللإا عقوملا عجار ، تاعیبملا زمر ةفرعملو رایغلا عطقو تاقحلملل ةلماكلا ةمئاقلا ، لیصافتلا نم دیزمل .تاقحلملاو رایغلا عطق دیروت .D.P.I. S.R.L رفوی
 .ءلامعلا

 

SK Inštrukcie na používanie Celotvárové masky 

 
1 Všeobecné informácie 

Aj keď D.P.I. s.r.l. vynaložila na vypracovanie tejto príručky maximálnu možnú starostlivosť, nenesie žiadnu zodpovednosť za 
nedorozumenia vyplývajúce z rôznych interpretácií textu, tlačových chýb alebo neúplnosti. Coverguard je registrovaná ochranná známka 
jednotlivých ochranných zariadení vyrábaných spoločnosťou D.P.I. s.r.l. Technické úpravy týchto produktov nie sú povolené. Používanie 
celotvárových masiek Coverguard predpokladá znalosť a súlad s týmto návodom na obsluhu a rozšírenou verziou dostupnou na 
webmiesto. Krycie masky sú určené len na použitie popísané v návode na použitie. D.P.I. s.r.l. nepreberá žiadnu zodpovednosť, ak: neboli 
vykonané kontroly, kontroly alebo údržba bola vykonaná nesprávne personálom, ktorý nepatrí do D.P.I. s.r.l., maska nebola správne 
použitá. D.P.I. SRL nezodpovedá za škody spôsobené nedodržaním návodu na použitie. Na čokoľvek, čo nie je uvedené, platia všeobecné 
obchodné podmienky spoločnosti D.P.I. S.r.l. Vyhlásenie o zhode výrobkov je k dispozícii na webovej stránke www.dpisekur.com & 
https://www.coverguard-safety.com/ v časti o OOPP. Rozšírenú verziu manuálov k plnej maske Coverguard, rozdelenú podľa modelu a 
obsahujúcu ďalšie informácie a postrehy, si môžete stiahnuť v digitálnom formáte z www.dpisekur.com & https://www.coverguard-
safety.com/ v sekcii na stiahnutie. 

2 Upozornenia a obmedzenia 

• Celotvárové masky Coverguard sú ochranné prostriedky dýchacích ciest, ktoré v kombinácii s príslušnými filtrami a respirátormi 
poskytujú používateľovi dýchací vzduch. Chránia dýchacie cesty iba vtedy, keď sa používajú v kombinácii s kompatibilnými 
dýchacími prístrojmi (filtre/izolátory). Je nevyhnutné dodržiavať návod na použitie použitých filtrov alebo respirátorov, ako aj 
pravidlá a predpisy príslušných bezpečnostných orgánov. 

• Používatelia ochranných prostriedkov dýchacích ciest musia byť zdraví a dobre vyškolení v používaní týchto systémov. Musia byť 
bez dlhých bokombrád, fúzov a brady, pretože by mohli prekážať tesniacemu okraju masky, ktorý by neumožnil dostatočné 
utesnenie tváre. 

• Nepoužívajte masky Coverguard určené na použitie s filtrami v atmosfére s koncentráciou kyslíka nižšou ako 17 %, v prípade 
neznámych znečisťujúcich látok alebo v prítomnosti atmosféry obohatenej kyslíkom 

• Pri používaní celotvárových masiek sa musia dodržiavať maximálne koncentrácie kontaminantov povolené v okolitej atmosfére. 
Limitné hodnoty sú uvedené v návode na použitie filtrov alebo izolačných respirátorov používaných s maskou.  

• Ak sa zariadenie dostane do kontaktu s olejmi a ropnými derivátmi, rozpúšťadlami, oxidačnými činidlami, acetátmi, peroxidom 
vodíka, kyselinami a silnými zásadami, dôkladne ho umyte, ako je popísané v odseku venovanom čisteniu a dezinfekcii. 

• Ak nebezpečenstvá vyžadujú okrem ochrany dýchacích ciest aj iné ochranné prostriedky, je potrebné starostlivo skontrolovať 
kompatibilitu tohto zariadenia s maskou. Tieto dodatočné ochranné opatrenia nesmú narušiť plnú účinnosť ochranných 
prostriedkov dýchacích ciest. 

3 Certifikácia 

Certifikáciu CE (modul B) vydal notifikovaný orgán č. 0426 – Italcert S.r.l. – Viale Sarca, 336 20126 Miláno, Taliansko, ktorý vykonáva 
kontrolu výroby podľa postupu stanoveného v prílohe IV (modul D) k nariadeniu (EÚ) 2016/425. 

4 Platné normy, oblasť použitia, preventívne opatrenia a upozornenia 

Celotvárové masky Coverguard sú OOP zaradené do kategórie III, ako je definované v nariadení (EÚ) 2016/425 a spĺňajú požiadavky 
špecifikované v norme EN 136:98.  
Celomasky Coverguard sú vybavené závitovými tvarovkami podľa EN 148-1, EN 148-3 a špeciálnymi závitovými tvarovkami vhodnými na 
prijatie dvojice filtrov Coverguard série 200 a sú triedy 2 alebo 3. 
Viac podrobností o rôznych modeloch plných masiek Coverguard nájdete v digitálnej verzii návodu. 
Celé masky Coverguard majú označenie CE, ako to vyžaduje nariadenie 2016/425, pretože sa zistilo, že skúmané vzorky spĺňajú 
požiadavky normy EN 136:98.  

5 Označenia 

Meno = Vzor celej masky 
 = identifikačné logo výrobcu 

 

 = Ochranná známka distribútora 

CE XXXX = označenie CE a identifikačné číslo homologického orgánu, ktorý vykonáva kontrolu výroby 
EN 136:1998 = Referenčná norma 
CL 2 o 3 = Trieda, do ktorej patrí 

Niektoré modely majú ďalšie označenia, ktoré nájdete v digitálnej verzii návodu. 

6 Nosenie masky a skúška tesnosti 

6.1 Nosenie masky 

6.1.1 Všetky modely  

Pomocou nastavovacích praciek uvoľnite popruh (Fig. 1). Natiahnite dve spojovacie tyče postroja na krk (Fig. 2). Masku si priložte pred 
tvár a držte ju za krčný postroj. Vložte bradu do priehlbiny masky a prevlečte si postroj cez hlavu (Fig. 3). Potom potiahnite spojovacie 
tyče postroja podľa tohto poradia "Nucal", "Thunderstorm" a "Frontal". Krk a spánkové spojovacie tyče postroja by sa mali nastavovať v 
pároch, ak je to možné, a oboma rukami (Fig. 4). Postroj by mal byť nastavený tak, aby ste na tvári cítili rovnomerný tlak tesniaceho okraja 
masky. 

6.2 Skúška tesnosti 

Po nasadení masky a pred použitím vykonajte skúšku tesnosti. Zatvorte trysku dlaňou a nadýchnite sa tak, aby maska priľnula k tvári 
používateľa (Fig. 6). Iba pri modeloch vybavených tvarovkou s dvojitým závitom zatvorte obe filtračné armatúry dlaňami (Fig. 7). Nikde 
na maske by nemalo byť viditeľné žiadne vniknutie vzduchu. Skúška tesnosti by sa mala opakovať 2-3 krát.  

6.3 Odstránenie masky 

Ak chcete masku odstrániť, uvoľnite postroje v rovnakom poradí ako pri obliekaní. Palcom zatlačte pracky dopredu (Fig. 8). Odstráňte 
masku z brady a potom ju zdvihnite z hlavy. 

7 Údržba, čistenie a dezinfekcia 

Údržbu, demontáž a výmenu komponentov smie vykonávať iba výrobca alebo dielne alebo autorizovaný personál. V prípade, že bola 
maska rozobratá za účelom vyčistenia alebo výmeny komponentov, musí sa vykonať skúška tesnosti, ktorú je možné vykonať pomocou 
strojov dodávaných spoločnosťou D.P.I. S.r.l. 
Podrobné pokyny na údržbu, čistenie a dezinfekciu nájdete v digitálnej verzii návodu. 

7.1 Kontrola pred použitím 

Používateľ musí zabezpečiť pravidelné kontroly údržby ochranných prostriedkov dýchacích ciest tak, ako je uvedené v návode na použitie 
poskytnutom výrobcom. 
Pred použitím plných masiek Coverguard je potrebné vykonať nasledujúce kontroly: 
• Vizuálne kontroly: prítomnosť škrabancov alebo prasklín na obrazovke, viditeľné známky prehriatia, rezy alebo praskliny na 

gume, prítomnosť a celistvosť spätných ventilov, prítomnosť a celistvosť inhalačného tesnenia na plnive, prítomnosť a integrita 
inhalačného a výdychového ventilu, rukou potiahnite postroj a skontrolujte jeho integritu 

• Statické skúšky tesnosti vo vákuu a pretlaku používateľom 

8 Skladovanie a preprava 

Masky by sa mali skladovať pri normálnej teplote, nepresahujúcej 50 °C, chránené pred škodlivými vplyvmi, ako je priame slnečné svetlo, 
teplo, chlad, vlhkosť, látky s korozívnymi účinkami na gumu, otrasy, pády, prach a nečistoty. Výrobky z gumy nesmú byť vystavené ťahu 
alebo tlaku, t. j. musia sa skladovať tak, aby sa zabránilo deformácii stlačením. Masky by sa mali skladovať vo vlastných úložných vreckách 
alebo v špeciálnych skrinkách. Zariadenie sa musí prepravovať v pôvodnom obale. 

9 Zoznam príslušenstva a náhradných dielov 

D.P.I. S.r.l. zabezpečuje dodávky náhradných dielov a príslušenstva. Ďalšie podrobnosti, kompletný zoznam príslušenstva a náhradných 
dielov a informácie o predajnom kóde nájdete na webovej stránke alebo kontaktujte zákaznícky servis. 
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